
INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na selecção 
deste produto.
Dados técnicos adicionais sobre este 
dispositivo encontram-se disponíveis no 
site www.caleffi.com

FILTRO MAGNÉTICO EM AÇO INOXIDÁVEL 
– CALEFFI XL

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas 
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo 
significa:

ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem.

O símbolo    presente no corpo indica a presença de 
ímanes que geram um forte campo magnético, o que pode 
causar danos a equipamento elétrico que se encontre nas 
proximidades.

DEIXAR O PRESENTE MANUAL À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS  
EM VIGOR

Função 
O filtro magnético em aço inoxidável separa as impurezas presentes 
nas instalações de aquecimento e arrefecimento até às dimensões 
de 100 μm. Os ímanes retêm as impurezas ferromagnéticas com 
diâmetro inferior ao das malhas filtrantes.
Minimiza o problema de obstrução das malhas devido à elevada 
superfície filtrante.
O procedimento de manutenção evita o esvaziamento do 
dispositivo e, por conseguinte, a perda do fluido termovetor, 
eliminando a necessidade de reposição

Características técnicas
Materiais
Corpo:	 aço inoxidável AISI 304
Virolas de fecho elementos filtrantes:	 latão EN 12165 CW617N
Tampa superior:	 aço inoxidável AISI 304
Parafusos de purga:	 liga antidezincificação  EN 12164 CW724R
Elementos filtrantes:	 Aço inoxidável AISI 304
Vedações hidráulicas:	 EPDM
Torneira de descarga com ligação a tubo de borracha:
	 liga antidezincificação  EN 12164 CW724R

Desempenho
Fluidos de utilização:	 água, soluções com glicol
Percentagem máx. de glicol:	 50 %
Pressão máx. de funcionamento:	 10 bar
Campo de temperatura de funcionamento:	 0–90 °C
Secção da malha do filtro:	 100 μm
Indução magnética:	
	 - cód. 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - cód. 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - cód. 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Ligações:
	 - flangeadas (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - descarga:	 1” F
	 - tampa superior:	 1/2” M 

Características técnicas do isolamento
Materiais: 	 PPE
Densidade:	 30 g/l
Condutibilidade (8301):	 a 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Coeficiente de resistência ao vapor (EN 12086):	 ≥ 40
Campo de temperatura de funcionamento:	 0–110 °C
Resistência ao fogo (UL-94):	 classe HBF

Características hidráulicas (tab. A)

Instalação (fig. C, D, E, F, G)
A montagem e a desmontagem devem ser sempre realizadas com 
a instalação fria e sem pressão (fig. C). Instalação dos pés de suporte 
(fig. D e E). Certificar-se de que o dispositivo está nivelado.
Instalar utilizando a flange superior como entrada e a flange inferior 
como saída, respeitando o sentido do fluxo indicado na placa. 
Recomenda-se completar a instalação com válvulas de interceção 
de borboleta, tanto na entrada como na saída.
IMPORTANTE! As ligações do dispositivo não estão 
dimensionadas para suportar o peso da instalação.
Deixar, pelo menos, a distância indicada na tab. B de espaço livre na 
parte superior do filtro, a fim de permitir a extração dos elementos 
filtrantes (fig. F).
Purgar o ar acumulado na parte superior do corpo do dispositivo 
desapertando o parafuso da tampa superior com uma chave de 
fendas ou uma chave de borboleta de 5 mm (fig. G). Em alternativa, 
utilizar o purgador de ar automático opcional cód. 579006. No fim 
da operação, voltar a apertar até ao batente. Certificar-se de que 
não há fugas.

Esquemas de instalação (fig. H, I, J, K, L)

Limpeza dos elementos filtrantes
(fig. G–M, N, O, P, Q, R, S, T, U)
O seguinte procedimento de limpeza pode ser efetuado 
periodicamente ou caso a perda de carga indicada pela diferença 
de valor entre os dois manómetros fornecidos seja superior ao seu 
valor com o filtro limpo.
Seccionar o dispositivo fechando as válvulas de borboleta. Remover 
a parte superior do isolamento (fig. M). Aliviar a pressão através da 
torneira manual com tubo orientável (fig. N).
Abrir, desapertando o parafuso na tampa superior com uma chave 
de fendas ou uma chave borboleta de 5 mm (fig. G).
Utilizar a chave fornecida para remover as virolas de aperto dos 
elementos filtrantes (fig. O). Retirar os elementos filtrantes e realizar 
a lavagem (fig. P e Q), tendo o cuidado de remover as impurezas 
magnéticas das hastes com um pano (fig. R). Evitar realizar a lavagem 
a alta pressão.
Se necessário, é possível dividir os elementos filtrantes individuais 
em duas partes, removendo o clip de fixação (fig. S).
Voltar a colocar os elementos filtrantes e apertar as virolas (fig. T). 
Abrir a válvula de interceção a montante e purgar o ar que possa 
existir através dos parafusos nas tampas superiores (fig. U). No fim da 
operação, voltar a apertar os parafusos e a torneira de descarga até 
ao batente. Assegurar a vedação hidráulica do dispositivo.
Em alternativa, utilizar o purgador de ar automático opcional cód. 
579006.
Abrir a válvula de interceção a jusante. Reposicionar a parte superior 
do isolamento.

Introdução de aditivos químicos (fig. V)	
Em caso de necessidade, é possível utilizar o dispositivo como 
ponto de acesso para a introdução de aditivos químicos no circuito, 
para proteger a instalação (neste caso, será necessário instalar uma 
válvula de descarga na parte inferior do dispositivo).
Antes de realizar a operação, é necessário fechar as válvulas de 
interceção e reduzir o nível de líquido no interior do dispositivo, 
abrindo a torneira de descarga.
Desapertar a tampa superior e colocar o aditivo no dispositivo (fig. V). 

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA 
EN SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.
Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.caleffi.com.

FILTRO MAGNÉTICO DE ACERO 
INOXIDABLE - CALEFFI XL

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo significa:
¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO.

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
indicadas en el documento específico que se suministra con 
el producto.

El símbolo    aplicado en el cuerpo indica la presencia de 
imanes que generan un campo magnético intenso, el cual puede 
dañar los equipos electrónicos situados en su proximidad.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Función 
El filtro magnético de acero inoxidable separa las impurezas 
presentes en los sistemas de calefacción y aire acondicionado 
hasta un tamaño de 100 μm. Los imanes retienen las impurezas 
ferromagnéticas que tienen un diámetro inferior al de las mallas 
filtrantes.
Reduce los problemas de obstrucción de las mallas gracias a la 
elevada superficie filtrante.
El procedimiento de mantenimiento no requiere el vaciado del 
dispositivo y, por lo tanto, se evita perder líquido caloportador, ya 
que no es necesario reponerlo.

Características técnicas
Materiales
Cuerpo:	 acero inoxidable AISI 304
Tuercas de cierre de los elementos filtrantes:	 latón EN 12165 CW617N
Tapón superior:	 acero inoxidable AISI 304
Tornillo de purga:	 aleación antidescincificación  EN 12164 

CW724R
Elementos filtrantes:	 acero inoxidable AISI 304
Juntas de estanqueidad:	 EPDM
Grifo de descarga con conexión para manguera:
	 aleación antidescincificación  EN 12164 CW724R

Prestaciones
Fluido utilizable:	 agua o soluciones de glicol
Porcentaje máximo de glicol:	 50 %
Presión máxima de servicio:	 10 bar
Campo de temperatura de servicio:	 0–90 °C
Luz de paso del filtro:	 100 μm
Inducción magnética:	
	 - cód. 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - cód. 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - cód. 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Conexiones:
	 - embridadas (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - descarga:	 1” H
	 - tapón superior:	 1/2” M 

Características técnicas del aislamiento
Materiales: 	 PPE
Densidad:	 30 g/l
Conductividad (8301):	 a 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Coeficiente de resistencia al vapor (EN 12086):	 ≥ 40
Campo de temperatura de servicio:	 0–110 °C
Resistencia al fuego (UL-94):	 clase HBF

Características hidráulicas (tabla A)

Instalación (figs. C - D - E - F - G)
Realizar siempre el montaje y el desmontaje con la instalación fría y 
sin presión (fig. C). Instalar los pies (figs. D - E). Asegurarse de que el 
dispositivo esté nivelado.
Instalar el dispositivo utilizando la brida superior como entrada y la 
inferior como salida; respetar siempre el sentido de flujo indicado en 
la placa. Se recomienda completar el montaje añadiendo válvulas de 
corte de mariposa, tanto en entrada como en salida.
¡IMPORTANTE! Las conexiones del dispositivo no están 
dimensionadas para soportar el peso de la instalación.
En la parte superior del filtro se debe dejar al menos la distancia 
indicada en la tabla B para poder extraer los elementos filtrantes 
(fig. F).
Con ayuda de un destornillador o una llave de mariposa de 5 mm, 
desenroscar el tornillo del tapón superior para expulsar el aire 
acumulado en la parte superior del cuerpo del dispositivo (fig. G). 
Como alternativa, utilizar la válvula automática de purga de aire 
cód. 579006. Una vez concluida la operación, enroscarlo a tope. 
Asegurarse de que no haya pérdidas.

Esquemas de instalación (figs. H - I - J - K - L)

Limpieza de los elementos filtrantes
(figs. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
El siguiente procedimiento de limpieza puede realizarse 
periódicamente o cuando la pérdida de carga, determinada por la 
diferencia de valor entre los dos manómetros suministrados, sea 
superior a la del filtro limpio.
Cerrar las válvulas de mariposa para cortar la entrada y la salida del 
dispositivo. Quitar la parte superior del aislamiento (fig. M). Descargar 
la presión mediante el grifo manual con tubo orientable (fig. N).
Con ayuda de un destornillador o una llave de mariposa de 5 mm, 
desenroscar el tornillo de los tapones superiores (fig. G).
Utilizando la llave suministrada, quitar las tuercas de apriete de los 
elementos filtrantes (fig. O). Extraer los elementos filtrantes y lavarlos 
(figs. P - Q), procurando eliminar cualquier impureza magnética de 
las varillas con un paño (fig. R). Evitar el lavado a alta presión.
Si es necesario, es posible dividir los elementos filtrantes en dos 
partes quitando el clip de fijación (fig. S).
Montar los elementos filtrantes y apretar las tuercas (fig. T). Abrir la 
válvula de corte en la entrada y purgar el aire mediante los tornillos 
de los tapones superiores (fig. U). Una vez finalizada la operación, 
apretar a tope los tornillos y el grifo de descarga ilustrado en la figura 
N. Asegurar la estanqueidad hidráulica del dispositivo.
Como alternativa, utilizar la válvula automática de purga de aire cód. 
579006.
Abrir la válvula de corte en la salida. Colocar la parte superior del 
aislamiento.

Añadido de aditivos químicos (fig. V)	
Si es necesario, el dispositivo se puede utilizar como punto de 
acceso para introducir aditivos químicos en el circuito y, así, 
proteger la instalación (en este caso, se debe añadir una válvula de 
descarga en la parte inferior del dispositivo).
Antes de realizar esta operación, hay que cerrar las válvulas de corte 
y reducir el nivel de líquido dentro del dispositivo abriendo el grifo 
de descarga.
Desenroscar el tapón superior y verter el aditivo en el dispositivo 
(fig. V). 

INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND 
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.
Weitere technische Details zu diesem 
Gerät finden Sie unter www.caleffi.com

SCHMUTZFÄNGER AUS EDELSTAHL MIT 
MAGNET - CALEFFI XL

Hinweis 
Die folgenden Anweisungen müssen vor Installation und 
Wartung des Gerätes gelesen und verstanden worden sein. Das 
Symbol bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN 
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicherheitsanweisungen müssen beachtet werden.

Das Symbol    auf dem Gehäuse weist auf vorhandene 
Magnete hin, die ein starkes Magnetfeld erzeugen und 
möglicherweise Schäden an sich in der Nähe befindlichen 
Elektrogeräten verursachen können.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Der Schmutzfänger aus Edelstahl mit Magnet trennt die in 
Heizungs- und Klimaanlagen vorhandenen Verunreinigungen bis 
zu einer Größe von 100 μm. Die Magnete halten ferromagnetische 
Verunreinigungen zurück, die einen kleineren Durchmesser als die 
Filtermaschen haben können.
Er minimiert das Problem der Verstopfung der Maschen aufgrund 
seiner großen Filterfläche.
Das Wartungsverfahren vermeidet das Entleeren des Geräts und 
verhindert somit den Verlust der Wärmeträgerflüssigkeit, wodurch 
ein Nachfüllen nicht erforderlich ist.

Technische Eigenschaften
Materialien
Gehäuse: 	 Edelstahl AISI 304
Verschlussmuttern der Filtereinsätze: 	 Messing EN 12165 CW617N
Oberer Verschluss: 	 Edelstahl AISI 304
Entlüftungsschrauben: Entzinkungsfreie Messinglegierung  EN 
12164 CW724R
Filterelemente:	 Edelstahl AISI 304
Dichtungen:	 EPDM
Entleerungshahn mit Schlauchanschluss:
	 Entzinkungsfreie Messinglegierung  EN 12164 CW724R

Leistungen
Betriebsmedien:	 Wasser, Glykollösungen
Maximaler Glykolgehalt:	 50 %
Max. Betriebsdruck:	 10 bar
Betriebstemperaturbereich:	 0–90 °C
Schmutzfänger-Maschenweite:	 100 μm
Magnetische Flussdichte:	
	 - Art.Nr. 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - Art.Nr. 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - Art.Nr. 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Anschlüsse:
	 - Flanschanschlüsse (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - Entleerungsstutzen:	 1” IG
	 - Oberer Verschluss:	 1/2” AG 

Technische Eigenschaften der Isolierung
Materialien: 	 PPE
Dichte:	 30 g/l
Leitfähigkeit (8301):	 bei 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Dampfdiffusionswiderstandszahl (EN 12086):	 ≥ 40
Betriebstemperaturbereich:	 0–110 °C
Feuerbeständigkeit (UL-94):	 Klasse HBF

Hydraulische Eigenschaften (Tab. A)

Installation (Abb. C - D - E - F - G)
Ein- und Ausbau müssen stets bei kalter, druckloser Anlage erfolgen 
(Abb. C). Die Füße installieren (Abb. D - E). Sicherstellen, dass das 
Gerät waagrecht ausgerichtet ist.
Bei der Installation den oberen Flansch als Eingang und den unteren 
Flansch als Ausgang verwenden und dabei die auf dem Typenschild 
vorgegebene Flussrichtung beachten. Es wird empfohlen, die 
Installation sowohl am Einlass als auch am Auslass mit Absperr-
Klappenventilen zu vervollständigen
WICHTIG! Die Anschlüsse des Geräts sind nicht dafür ausgelegt, 
das Gewicht der Anlage zu tragen.
Im oberen Bereich des Schmutzfängers ist mindestens der in Tab. 
B angegebene Freiraum einzuhalten, um das Herausziehen der 
Filterelemente zu ermöglichen (Abb. F).
Die im oberen Bereich im Gehäuse des Geräts angesammelte 
Luft ablassen, indem die Schraube am oberen Verschluss mit 
einem Schraubendreher oder einem 5-mm-Flügelschlüssel 
gelöst wird  (Abb. G). Alternativ kann das optionale automatische 
Entlüftungsventil verwendet werden, Code 579006. Nach dem 
Entlüften wieder bis zum Anschlag festziehen. Sicherstellen, dass 
keine Undichtigkeiten vorhanden sind.

Installationspläne (Abb. H - I - J - K - L)

Reinigung der Schmutzfängerelemente
(Abb. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Das folgende Reinigungsverfahren kann regelmäßig oder dann 
durchgeführt werden, wenn der durch die Differenz der beiden 
mitgelieferten Manometer angezeigte Druckverlust im Vergleich 
zum Wert bei sauberem Schmutzfänger erhöht ist.
Das Gerät durch Schließen der Absperrklappen isolieren Den oberen 
Teil der Isolierung entfernen (Abb. M). Den Druck über den manuellen 
Ablasshahn mit schwenkbarem Schlauch ablassen (Abb. N).
Durch Lösen der Schraube an den oberen Verschlüssen mit einem 
Schraubendreher oder einem 5-mm-Flügelschlüssel öffnen (Abb. G).
Mit dem mitgelieferten Schlüssel die Verschlussmuttern der 
Filterelemente lösen und entfernen (Abb. O). Die Filterelemente 
herausziehen und reinigen (Abb. P–Q), wobei darauf zu achten 
ist, die magnetischen Verunreinigungen mit einem Tuch von den 
Stäben zu entfernen (Abb. R). Hochdruckreinigung vermeiden.
Bei Bedarf können die einzelnen Filterelemente in zwei Teile zerlegt 
werden, indem das Sicherungsclip entfernt wird (Abb. S).
Die Filterelemente wieder einsetzen und die Verschlussmuttern 
anziehen (Abb. T) Das vorgeschaltete Absperrventil öffnen und eventuell 
vorhandene Luft über die Schrauben an den oberen Verschlüsse 
entlüften (Abb. U). Nach Abschluss des Vorgangs die Schrauben sowie 
den in Abb. N dargestellten Ablasshahn bis zum Anschlag festziehen. 
Die hydraulische Dichtheit des Geräts sicherstellen.
Alternativ kann das optionale automatische Entlüftungsventil 
verwendet werden, Code 579006.
Das nachgeschaltete Absperrventil öffnen. Den oberen Teil der 
Isolierung anbringen.

Beimischung von chemischen Zusätzen (Abb. V)
Bei Bedarf kann das Gerät als Zugangspunkt für die Einbringung von 
chemischen Additiven zum Schutz der Anlage verwendet werden 
(in diesem Fall ist es erforderlich, im unteren Bereich des Geräts ein 
Ablassventil zu installieren).
Vor Durchführung des Vorgangs sind die Absperrventile zu schließen 
und der Flüssigkeitsstand im Gerät durch Öffnen des Ablasshahns 
zu senken.
Den oberen Verschluss abschrauben und das Additiv in den 
Schlammabscheider schütten (Abb. V). 

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, LA 
MISE EN SERVICE ET L’ENTRETIEN

Nous vous remercions d’avoir choisi ce 
produit.
Pour plus d’informations sur ce dispositif, 
consulter le site www.caleffi.com

FILTRE MAGNÉTIQUE EN ACIER INOX - 
CALEFFI XL

Avertissements 
S’assurer d’avoir lu et compris les instructions suivantes avant de 
procéder à l’installation et à l’entretien du dispositif. Le symbole 

 signifie :
ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ÊTRE 
SOURCE DE DANGER !

Sécurité 
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur 
le document qui accompagne le dispositif.

Le symbole    présent sur le corps indique la présence 
d’aimants générant un champ magnétique puissant pouvant 
éventuellement endommager les dispositifs électroniques se 
trouvant à proximité.

LAISSER CE MANUEL À LA DISPOSITION DE L’UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT  
AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction 
Le filtre magnétique en acier inox sépare les impuretés présentes 
dans les installations de chauffage et de climatisation d’une 
dimension pouvant atteindre 100 μm. Les aimants retiennent les 
impuretés ferreuses dont le diamètre pourrait être inférieur aux 
mailles du filtre.
Il évite le colmatage des mailles grâce à la grande surface filtrante.
La procédure de maintenance évite de vidanger le dispositif et 
empêche ainsi la perte du fluide caloporteur, éliminant la nécessité 
de faire l’appoint.

Caractéristiques techniques
Matériaux
Corps :	 acier inox AISI 304
Bagues de serrage des inserts de filtration :	laiton EN 12165 CW617N
Bouchon supérieur :	 acier inox AISI 304
Vis de purge :	 alliage antidézincification  EN 12164 CW724R
Éléments filtrants :	 Acier inox AISI 304
Joints d’étanchéité :	 EPDM
Robinet de vidange avec tétine :
	 alliage antidézincification  EN 12164 CW724R

Performances
Fluides admissibles :	 eau, eaux glycolées
Pourcentage maxi de glycol :	 50 %
Pression maxi d’exercice :	 10 bar
Plage de température d’exercice :	 0–90 °C
Dimension des mailles du filtre :	 100 μm
Induction magnétique :	
	 - codes 579055, 579065 :	 15 x 0,475 T 
	 - codes 579085, 579105 :	 28 x 0,475 T 
	 - codes 579125, 579155 :	 54 x 0,475 T 

Raccordements :
	 - à brides (PN 16) :
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - vidange :	 1” F
	 - bouchon supérieur :	 1/2” M 

Caractéristiques techniques coque d’isolation
Matériaux : 	 PPE
Densité :	 30 g/l
Conductivité (8301) :	 à 10 °C : 0,039 W/(m·K)
Coefficient de résistance à la vapeur (EN 12086) :	 ≥ 40
Plage de température d’exercice :	 0–110 °C
Résistance au feu (UL-94) :	 classe HBF

Caractéristiques hydrauliques (tab. A)

Installation (fig. C - D - E - F - G)
Toujours procéder au montage/démontage du dispositif lorsque le 
circuit est froid et n’est plus sous pression (fig. C). Installer les pieds 
(fig. D - E). S’assurer que le dispositif soit bien à niveau.
Procéder à l’installation en utilisant la bride supérieure comme 
entrée et la bride inférieure comme sortie, en respectant le sens du 
flux indiqué sur la plaque. Compléter l’installation en posant une 
vanne d’arrêt papillon sur l’entrée et sur la sortie.
IMPORTANT ! les connexions de l’appareil ne sont pas 
dimensionnées pour supporter le poids de l’installation.
Laisser au moins la distance indiquée dans le tab. B comme espace 
libre dans la partie supérieure du filtre pour pouvoir dégager les 
éléments filtrants (fig. F).
Évacuer l’air accumulé dans la partie supérieure du dispositif en 
dévissant la vis présente sur le bouchon supérieur (fig. G) à l’aide 
d’un tournevis ou d’une clé papillon de 5 mm. Il est également 
possible d’utiliser le purgeur d’air automatique en option, code 
579006. Revisser à fond à la fin de l’opération. S’assurer qu’il n’y ait 
aucune fuite.

Schémas d’installation (fig. H - I - J - K - L)

Nettoyage des éléments filtrants
(fig. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
La procédure de nettoyage suivante peut être effectuée 
périodiquement ou si la chute de pression indiquée par la différence 
de valeur entre les deux manomètres fournis est supérieure à sa 
valeur avec un filtre propre.
Isoler le dispositif en fermant les vannes papillon. Retirer la partie 
supérieure de la coque d’isolation (fig. M). Évacuer la pression en 
ouvrant le robinet manuel avec tuyau orientable (fig. N).
Ouvrir en dévissant la vis des bouchons supérieurs (fig. G) à l’aide 
d’un tournevis ou d’une clé papillon de 5 mm.
Utiliser la clé fournie pour retirer les bagues de serrage des éléments 
filtrants (fig. O). Sortir les éléments filtrants et les laver (fig. P - Q) en 
ayant soin d’éliminer les impuretés magnétiques des tiges à l’aide 
d’un chiffon (fig. R). Éviter de laver à haute pression.
Si cela s’avère nécessaire, il est possible de séparer chaque élément 
filtrant en deux en déposant le clip de fixation (fig. S).
Remettre les éléments filtrants en place et serrer les bagues (fig. 
T). Ouvrir le robinet d’arrêt amont et évacuer éventuellement l’air 
en intervenant sur les vis des bouchons supérieurs (fig. U). Une fois 
l’opération terminée, revisser à fond les vis et le robinet de vidange 
illustré fig. N. Vérifier l’étanchéité du dispositif.
Il est également possible d’utiliser le purgeur d’air automatique en 
option, code 579006.
Ouvrir le robinet d’arrêt aval. Remettre en place la partie supérieure 
de la coque d’isolation.

Ajout d’additifs chimiques (fig. V)	
En cas de nécessité, le dispositif peut être utilisé comme point 
d’accès pour verser dans le circuit des additifs chimiques destinés 
à protéger l’installation (dans ce cas, il sera nécessaire d’ajouter une 
vanne de purge dans la partie inférieure du dispositif).
Avant de procéder à l’opération, fermer les vannes d’arrêt et réduire 
le niveau du liquide à l’intérieur du dispositif en ouvrant le robinet 
de vidange.
Dévisser le bouchon supérieur et verser l’additif dans le dispositif 
(fig. V). 

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.
Further technical details relating to this 
device are vailable at www.caleffi.com

STAINLESS STEEL MAGNETIC FILTER - 
CALEFFI XL

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The symbol means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed.

The    symbol on the body indicates that magnets are 
present, generating a strong magnetic field which could 
damage any electronic appliances in the vicinity.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE  
FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE  
WITH CURRENT LEGISLATION

 
Function 
The stainless steel magnetic filter separates impurities in heating 
and cooling systems to a size of 100 μm. The magnets capture 
ferromagnetic impurities, which may have a smaller diameter than 
the holes in the filter mesh.
It minimises the problem of mesh clogging thanks to the large 
filtering surface.
The maintenance procedure does not require the device to be 
emptied and therefore means none of the thermal carrier liquid is 
lost, which in turn eliminates the need for topping up.

Technical specifications
Materials
Body: 	 AISI 304 stainless steel
Filter insert closure locking ring:	 brass EN 12165 CW617N
Top cap:	 AISI 304 stainless steel
Purge screws:	 dezincification resistant alloy  EN 12164 CW724R
Filtering elements:	 AISI 304 stainless steel
Hydraulic seals:	 EPDM
Drain cock with hose connection:
	 dezincification resistant alloy  EN 12164 CW724R

Performance
Medium:	 water, glycol solutions
Maximum percentage of glycol:	 50 %
Maximum working pressure:	 10 bar
Working temperature range:	 0–90 °C
Filter mesh size:	 100 μm
Magnetic induction:	
	 - code 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - code 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - code 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Connections:
	 - flanged (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - drain:	 1” F
	 - top cap:	 1/2” M 

Technical specifications of insulation
Materials: 	 EPP
Density:	 30 g/l
Conductivity (8301):	 at 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Coefficient of resistance to water vapour (EN 12086):	 ≥ 40
Working temperature range:	 0–110 °C
Resistance to fire (UL-94):	 HBF class

Hydraulic characteristics (tab. A)

Installation (fig. C - D - E - F - G)
Assembly and disassembly should always be carried out with the 
system cold and depressurised (fig. C). Fit the feet (fig. D - E). Make 
sure the device is level.
Install it using the top flange as the inlet and the bottom flange as 
the outlet, observing the flow direction indicated on the plate. We 
recommend finishing off installation with butterfly shut-off valves at 
the inlet and the outlet.
IMPORTANT! The device connections are not sized to support 
the weight of the system.
Leave a minimum of the distance indicated in tab. B as free space 
at the top of the filter, to allow removal of the filter elements (fig. F).
Release the air which has accumulated at the top of the device 
body by using a screwdriver or 5 mm radiator bleed key to loosen 
the screw on the top cap (fig. G). Alternatively, use the optional 
automatic air vent code 579006. Fully re-tighten at the end of the 
procedure. Make sure there are no leaks.

Installation diagrams (fig. H - I - J - K - L)

Cleaning the filter elements
(fig. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
The cleaning procedure below can be carried out regularly or 
whenever the pressure drop indicated by the difference in value 
between the two pressure gauges supplied is higher than the value 
when the filter is clean.
Shut off the device by closing the butterfly valves. Remove the 
top part of the insulation (fig. M). Discharge the pressure using the 
manual cock with adjustable hose (fig. N).
Use a screwdriver or 5 mm radiator bleed key to unscrew and open 
the screw on the top caps (fig. G).
Remove the filter element lock nuts using the supplied key (fig. O). 
Take out the filter elements and wash them (fig. P -Q), using a cloth 
to ensure the magnetic impurities are removed from the stems (fig. 
R). Avoid high-pressure washing.
If necessary, the individual filter elements can be split into two parts 
by removing the fixing clip (fig. S).
Re-fit the filter elements and tighten the lock nuts (fig. T). Open the 
upstream shut-off valve and purge any air using the screws on the 
top caps (fig. U). At the end of the procedure, fully re-tighten the 
screws and the drain cock shown in figure N. Make sure the device 
is hydraulically sealed.
Alternatively, use the optional automatic air vent code 579006.
Open the downstream shut-off valve. Re-fit the top part of the 
insulation.

Use of chemical additives (fig. V)	
If necessary, the device can be used as an access point for 
introducing chemical additives into the circuit, to protect the 
system (in this case a drain valve must be added at the bottom of 
the device).
Before carrying out the procedure, close the shut-off valves and 
reduce the level of the liquid inside the device by opening the drain 
cock.
Unscrew the top cap and pour the additive into the device (fig. V). 

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito 
www.caleffi.com

FILTRO MAGNETICO IN ACCIAO
INOX - CALEFFI XL

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza 
riportate sul documento specifico in confezione.

Il simbolo    riportato sul corpo indica la presenza di 
magneti che generano un forte campo magnetico, eventuale 
causa di danni ad apparecchiature elettroniche che siano 
poste nella sua vicinanza.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
Il filtro magnetico in acciaio inox separa le impurità presenti negli 
impianti di riscaldamento e condizionamento fino a dimensioni di 
100 μm. I magneti trattengono le impurità ferromagnetiche che 
possono avere diametro inferiore rispetto alle maglie filtranti.
Minimizza il problema dell’intasamento delle maglie grazie alla 
elevata superficie filtrante.
La procedura di manutenzione evita lo svuotamento del dispositivo 
e quindi consente di non perdere il liquido termovettore, eliminando 
necessità di reintegro.

Caratteristiche tecniche
Materiali
Corpo:	 acciaio inox AISI 304
Ghiere chiusura inserti filtranti:	 ottone EN 12165 CW617N
Tappo superiore:	 acciaio inox AISI 304
Viti di spurgo:	 lega antidezincificazione  EN 12164 CW724R
Elementi filtranti:	 Acciaio inox AISI 304
Tenute idrauliche:	 EPDM
Rubinetto di scarico con attacco portagomma:
	 lega antidezincificazione  EN 12164 CW724R

Prestazioni
Fluidi d’impiego:	 acqua, soluzioni glicolate
Percentuale massima di glicole:	 50 %
Pressione max di esercizio:	 10 bar
Campo temperatura di esercizio:	 0–90 °C
Luce passaggio filtro:	 100 μm
Induzione magnetica:	
	 - cod. 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - cod. 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - cod. 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Attacchi:
	 - flangiati (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - scarico:	 1” F
	 - tappo superiore:	 1/2” M 

Caratteristiche tecniche coibentazione
Materiali: 	 PPE
Densità:	 30 g/l
Conducibilità (8301):	 a 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Coefficiente di resistenza al vapore (EN 12086):	 ≥ 40
Campo di temperatura di esercizio:	 0–110 °C
Resistenza al fuoco (UL-94):	 classe HBF

Caratteristiche idrauliche (tab. A)

Installazione (fig. C - D - E - F - G)
Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con impianto 
freddo e non in pressione (fig. C). Installare i piedini (fig. D - E). 
Assicurarsi che il dispositivo sia in bolla.
Installare utilizzando la flangia superiore come ingresso e la flangia 
inferiore come uscita, rispettando il senso di flusso indicato sulla 
placchetta. Si raccomanda il completamento dell’installazione con 
valvole di intercettazione a farfalla sia in ingresso che in uscita.
IMPORTANTE! le connessioni del dispositivo non sono 
dimensionate per sorreggere il peso dell’impianto.
Lasciare almeno la distanza indicata in tab .B di spazio libero nella 
parte superiore del filtro, per permettere l’estrazione degli elementi 
filtranti (fig. F).
Evacuare l’aria accumulata nella parte superiore del corpo del 
dispositivo svitando, con un cacciavite o con chiave a farfalla da 5 
mm, la vite sul tappo superiore (fig. G). In alternativa, utilizzare la 
valvola automatica di sfogo aria opzionale cod. 579006. Al termine 
dell’operazione riavvitare a battuta. Assicurarsi che non vi siano 
perdite.

Schemi installazione (fig. H - I - J - K - L)

Pulizia degli elementi filtranti
(fig. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
La seguente procedura di pulizia può essere effettuata periodicamente 
o qualora la perdita di carico indicata dalla differenza di valore tra i due 
manometri in dotazione fosse superiore del suo valore a filtro pulito.
Intercettare il dispositivo chiudendo le valvole a farfalla. Rimuovere 
la parte superiore della coibentazione (fig. M). Scaricare la pressione 
tramite il rubinetto manuale con tubo orientabile (fig. N).
Aprire svitando, con un cacciavite o con chiave a farfalla da 5 mm, la 
vite sui tappi superiori (fig. G).
Utilizzando la chiave in dotazione, rimuovere le ghiere di serraggio 
degli elementi filtranti (fig. O). Estrarre gli elementi filtranti ed 
effettuarne il lavaggio (fig. P - Q), avendo cura di rimuovere le impurità 
magnetiche dalle aste con un panno (fig. R). Evitare il lavaggio ad alta 
pressione.
In caso di necessità è possibile suddividere i singoli elementi filtranti in 
due parti rimuovendo la clip (fig. S).
Riposizionare gli elementi filtranti e serrare le ghiere (fig. T). Aprire la 
valvola di intercettazione di monte e far sfogare eventuale aria tramite 
le viti sui tappi superiori (fig. U). Al termine dell’operazione riavvitare a 
battuta le viti e il rubinetto di scarico riportato in figura N. Assicurare la 
tenuta idraulica del dispositivo.
In alternativa, utilizzare la valvola automatica di sfogo aria opzionale 
cod. 579006.
Aprire la valvola di intercettazione di valle. Riposizionare la parte 
superiore della coibentazione.

Aggiunta additivi chimici (fig. V)	
In caso di necessità, è possibile utilizzare il dispositivo come 
punto di accesso per l’introduzione nel circuito di additivi chimici, a 
protezione dell’impianto (in questo caso sarà necessario aggiungere 
una valvola di scarico nella parte inferiore del dispositivo).
Prima di effettuare l’operazione occorre chiudere le valvole di 
intercettazione e ridurre il livello del liquido all’interno del dispositivo 
aprendo il rubinetto di scarico.
Svitare il tappo superiore e versare l’additivo nel dispositivo (fig. V). 
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INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE, 
INWERKINGSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product hebt 
gekozen.
Verdere technische informatie over 
dit toestel vindt u op onze site 
www.caleffi.com

MAGNETISCH FILTER VAN ROESTVRIJ 
STAAL - CALEFFI XL

Waarschuwingen 
Deze instructies moeten met begrip gelezen worden voordat het 
toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud wordt gepleegd. Het 
symbool betekent:
LET OP! NIET NALEVEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR 
OPLEVEREN!

Veiligheid 
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies op het specifieke 
document in de verpakking na te leven.

Het symbool    op de behuizing duidt op de aanwezigheid 
van magneten die een sterk magnetisch veld genereren. Dit 
kan schade veroorzaken aan elektronische apparaten in de 
buurt ervan.

DEZE HANDLEIDING DIENT ALS NASLAGWERK VOOR DE 
GEBRUIKER

HET PRODUCT VERWIJDEREN IN OVEREENSTEMMING
MET DE GELDENDE WETGEVING

Functie 
Het magnetisch filter van roestvrij staal scheidt het vuil in 
verwarmings- en koelinstallaties tot een grootte van 100 μm. De 
magneten houden de ferromagnetische vuildeeltjes vast die een 
kleinere doorsnede kunnen hebben dan de filtermazen.
Het filter vermindert verstopping van de filtermazen dankzij het 
grote filteroppervlak.
Tijdens de onderhoudsprocedure hoeft het toestel niet te worden 
geleegd, waardoor er geen warmtegeleidende vloeistof verloren 
gaat en niet bijgevuld hoeft te worden.

Technische gegevens
Materialen
Lichaam: 	 roestvrij staal AISI 304
Borgmoeren voor sluiting filterelementen:	 messing EN 12165 

CW617N
Bovenste dop: 	 roestvrij staal AISI 304
Aftapschroeven:	 ontzinkingsvrije legering  EN 12164 CW724R
Filterelementen:	 Roestvrij staal AISI 304
Hydraulische afdichtingen:	 EPDM
Aftapkraan met slangpilaar:
	 ontzinkingsvrije legering  EN 12164 CW724R

Prestaties
Toegepaste vloeistoffen:	 water, glycoloplossingen
Max. glycolpercentage:	 50 %
Max. werkingsdruk:	 10 bar
Temperatuurbereik:	 0–90 °C
Maasopening filter:	 100 μm
Magnetische inductie:	
	 - art. 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - art. 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - art. 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Aansluitingen:
	 - flensaansluiting (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - uitlaat:	 1” F
	 - bovenste dop:	 1/2” M 

Technische gegevens isolatie
Materialen: 	 PPE
Dichtheid:	 30 g/l
Geleidbaarheid (8301): 	 bij 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Dampweerstandscoëfficiënt (EN 12086):	 ≥ 40
Bedrijfstemperatuur:	 0–110 °C
Brandwerendheid (UL-94):	  klasse HBF

Hydraulische kenmerken (tab. A)

Installatie (afb. C - D - E - F - G)
De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden bij 
een koude, niet onder druk staande installatie (afb. C). Installeer de 
pootjes (afb. D - E). Zorg ervoor dat het toestel waterpas staat.
Gebruik bij de installatie de bovenste flens als inlaat en de onderste 
flens als uitlaat en neem de stromingsrichting op het plaatje in 
acht. Het wordt aanbevolen om de installatie te voltooien met 
vlinderkleppen bij de inlaat en de uitlaat.
BELANGRIJK! De verbindingen van het toestel zijn niet 
gedimensioneerd om het gewicht van de installatie te 
ondersteunen. 
Houd een vrije ruimte van ten minste de in tab. B aangegeven 
afstand in het onderste gedeelte van het filter, zodat de 
filterelementen kunnen worden weggenomen (afb. F).
Laat de lucht af uit het bovenste deel van het lichaam van het toestel 
door met een schroevendraaier of met een ontluchtingssleutel van 
5 mm de schroef op de bovenste dop los te draaien (afb. G). Gebruik 
anders de optionele automatische ontluchter art. 579006. Draai hem 
daarna weer volledig aan. Zorg ervoor dat er geen lekkages zijn.

Installatieschema’s (afb. H - I - J - K - L)

Reiniging van de filterelementen
(afb. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
De volgende reinigingsprocedure kan periodiek worden uitgevoerd 
of wanneer het drukverlies, aangegeven door het waardeverschil 
tussen de twee bijgeleverde manometers, groter is dan de waarde 
bij een schoon filter.
Sluit het toestel af door de vlinderklep te sluiten. Verwijder het 
bovenste gedeelte van de isolatieschaal (afb. M). Laat de druk af via 
het handkraantje met draaibare leiding (afb. N).
Draai de schroef op de bovenste doppen (afb. G) los met een 
schroevendraaier of met een ontluchtingssleutel.
Verwijder de borgmoeren van de filterelementen (afb. O) met 
behulp van de bijgeleverde sleutel. Neem de filterelementen weg 
en spoel ze af (afb. P - Q). Zorg ervoor de magnetische vuildeeltjes 
van de stangen te verwijderen met een doek (afb. R). Gebruik geen 
hogedrukreiniger.
Zo nodig kunnen de afzonderlijke filterelementen in twee delen 
worden gesplitst door de bevestigingsklem te verwijderen (afb. S).
Plaats de filterelementen terug en haal de ringmoeren aan (afb. 
T). Open de bovenstroomse afsluitklep en voer de ontluchting 
eventueel uit via de schroeven op de bovenste doppen (afb. U). Draai 
daarna de schroeven en de aftapkraan in de afbeelding N volledig 
aan. Zorg ervoor dat het toestel waterdicht is.
Gebruik anders de optionele automatische ontluchter art. 579006.
Open de benedenstroomse afsluitklep. Plaats het bovenste deel van 
de isolatieschaal terug.

Toevoeging chemische additieven (afb. V)	
Zo nodig kan het toestel worden gebruikt als invoerpunt voor de 
toevoeging van chemische additieven in het circuit ter bescherming 
van de installatie (in dit geval moet een aftapklep aan de onderkant 
van het toestel worden toegevoegd).
Sluit eerst de afsluitkleppen en verlaag het vloeistofniveau in het 
toestel door de aftapkraan open te draaien.
Draai de bovenste dop los en giet het additief in het toestel (afb. V).  

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ, ПУСКУ В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ
Благодарим Вас за выбор нашего 
изделия.
За дополнительной технической 
информацией по данному устройству 
обращайтесь к Интернет-сайту 
www.caleffi.com.

МАГНИТНЫЙ ФИЛЬТР ИЗ 
НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ - CALEFFI XL

Предупреждения 
Данные инструкции должны быть прочитаны и усвоены до 
начала монтажа и техобслуживания изделия. Символ  
означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность 
Обязательно соблюдайте инструкции по безопасности, 
приведенные в специальном документе, входящем в 
упаковку.

Символ  , имеющийся на корпусе, указывает на 
наличие магнитов, создающих сильное магнитное поле, 
которое может привести к выходу из строя 
расположенных поблизости электронных приборов.

ПРЕДОСТАВЬТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО В  
РАСПОРЯЖЕНИЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Назначение 
Магнитный фильтр из нержавеющей стали удерживает 
загрязняющие частицы, имеющиеся в системах отопления 
и кондиционирования, размерами до 100 мкм. Магниты 
захватывают ферромагнитные загрязняющие частицы, размер 
которых может быть меньше фильтрующих ячеек.
Проблема засорения ячеек минимизируется благодаря большой 
фильтрующей поверхности.
Процедура техобслуживания не предусматривает опорожнения 
устройства и, следовательно, позволяет избежать потерь 
теплоносителя, что устраняет необходимость его доливки в систему.

Технические характеристики
Материалы
Корпус:	 нерж. сталь AISI 304
Гайки крепления фильтрующих элементов:	 латунь EN 12165 CW617N
Верхняя заглушка:	 нерж. сталь AISI 304
Винты для удаления воздуха: сплав с невымываемым цинком  

EN 12164 CW724R
Фильтрующие элементы:	 Нерж. сталь AISI 304
Гидравлические уплотнения:	 EPDM
Cливной кран cо штуцером для подсоединения шланга:
	 сплав с невымываемым цинком  EN 12164 CW724R

Эксплуатационные характеристики
Рабочие текучие среды:	 вода, гликолевые растворы
Максимальное процентное содержание гликоля:	 50 %
Максимальное рабочее давление:	 10 бар
Диапазон рабочих температур:	 0–90 °C
Проходное сечение фильтра:	 100 мкм
Магнитная индукция:	
	 - код 579055, 579065:	 15 x 0,475 Тл 
	 - код 579085, 579105:	 28 x 0,475 Тл 
	 - код 579125, 579155:	 54 x 0,475 Тл 
Соединения:
	 - фланцевые (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - выпуск воздуха:	 1” ВР
	 - верхняя заглушка:	 1/2” НР 
Технические характеристики теплоизоляции
Материалы: 	 PPE (полифениленэфир)
Плотность:	 30 г/л
Теплопроводность (8301):	 при 10 °C: 0,039 Вт/(м·K)
Коэффициент сопротивления паропроницанию (EN 12086):	 ≥ 40
Диапазон рабочих температур:	 0–110 °C
Огнестойкость (UL-94):	 класс HBF

Гидравлические характеристики (табл. A)
Установка (рис. C - D - E - F - G)
Монтаж и демонтаж устройства всегда должны проводиться при 
условиях, когда система находится в холодном состоянии и не 
под давлением (рис. С). Установите опорные ножки (рис. D - E). 
Убедитесь, что устройство выставлено по уровню.
При установке используйте верхний фланец в качестве входного, 
а нижний - выходного, соблюдая направление потока, указанное 
на пластине. В завершение монтажа рекомендуется установить 
отсечные дроссельные клапаны, как на входе, так и на выходе.
ВНИМАНИЕ! подсоединения устройства не рассчитаны на 
то, чтобы выдерживать вес системы.
Оставьте с верхней стороны фильтра свободное пространство 
размером, не меньшим указанного в табл. B, для обеспечения 
возможности извлечения фильтрующих элементов (рис. F).
Удалите воздух, скопившийся в верхней части корпуса  
устройства, открутив отверткой или барашковым ключом на 5 мм 
винт на верхней заглушке (рис. G). В качестве альтернативного 
варианта используйте опциональный автоматический 
воздухоотводчик, код 579006. После завершения операции вновь 
затяните его до упора. Удостоверьтесь в отсутствии утечек.

Схемы установки (рис. H - I - J - K - L)
Очистка фильтрующих элементов
(рис. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Описанную ниже процедуру очистки можно производить 
периодически или в том случае, если величина гидравлического 
сопротивления, равная разнице показаний двух манометров, 
входящих в комплект поставки, превышает аналогичную 
величину при чистом фильтре.
Изолируйте устройство, закрыв отсечные дроссельные клапаны. 
Снимите верхнюю часть теплоизоляционного кожуха (рис. M). Сбросьте 
давление с помощью ручного вентиля с поворотной трубой (рис. N).
Открутите отверткой или барашковым ключом на 5 мм винты на 
верхних заглушках (рис. G).
Используя ключ, входящий в комплект поставки, снимите 
затяжные гайки фильтрующих элементов (рис. O). Выньте 
фильтрующие элементы и произведите их промывку (рис. P - 
Q); не забудьте удалить со стержней магнитные загрязняющие 
частицы с помощью тканевой салфетки (рис. R). Не осуществляйте 
промывку струей воды под высоким давлением.
В случае необходимости можно разделить отдельные 
фильтрующие элементы на две части, сняв защелку (рис. S).
Установите на место фильтрующие элементы и затяните затяжные 
гайки (рис. T). Откройте отсечной клапан на входе и выпустите 
воздух, который может остаться внутри фильтра, с помощью винтов 
для удаления воздуха на верхних заглушках (рис. U). По окончании 
операции затяните до упора винты и сливной кран, показанный на 
рисунке N. Обеспечьте гидравлическое уплотнение устройства.
В качестве альтернативного варианта используйте 
опциональный автоматический воздухоотводчик, код 579006.
Откройте отсечной вентиль на выходе. Установите на место 
верхнюю часть теплоизоляционного кожуха.

Внесение химических присадок (рис. V)	
В случае необходимости можно использовать устройство как точку 
доступа для внесения в контур химических присадок, служащих 
для защиты системы (в этом случае необходимо дополнительно 
установить сливной кран в нижней части устройства).
Перед выполнением соответствующей операции необходимо 
закрыть отсечные клапаны и уменьшить уровень жидкости 
внутри устройства, открыв сливной кран.
Открутите верхнюю заглушку и залейте присадку в устройство (рис. V). 

ΕΛΛΗΝΙΚΑ EL DANSK SVENSKA POLSKIDA SV PL

INSTRUKCJA MONTAŻU, REGULACJI I 
KONSERWACJI

Dziękujemy za wybranie naszego 
produktu.
Więcej szczegółów technicznych tego 
urządzenia można znaleźć na stronie 
internetowej www.caleffi.com

FILTR MAGNETYCZNY ZE STALI 
NIERDZEWNEJ - CALEFFI XL

Ostrzeżenia
Poniższe wskazówki należy uważnie przeczytać i zrozumieć przed 
przystąpieniem do instalacji oraz konserwacji urządzenia. Symbol 

 oznacza:
UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE PODANYCH INSTRUKCJI MOŻE 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE ZAGROŻENIA!

Bezpieczeństwo 
Trzeba koniecznie przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podanych w dokumencie załączonym w 
opakowaniu produktu.

Symbol    umieszczony na korpusie wskazuje na obecność 
magnesów generujących silne pole magnetyczne; pole to 
może powodować uszkodzenia urządzeń elektronicznych 
znajdujących się w pobliżu.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI 
I KONSERWACJI UŻYTKOWNIKOWI

USUWAĆ ZGODNIE Z OBOWIĄZUJĄCYMI PRZEPISAMI

Funkcja 
Filtr magnetyczny ze stali nierdzewnej oddziela zanieczyszczenia 
o wielkości do 100 μm występujące w instalacjach grzewczych 
i klimatyzacyjnych. Magnesy zatrzymują zanieczyszczenia 
ferromagnetyczne, których średnica może być mniejsza niż rozmiar 
oczek filtra.
Dzięki dużej powierzchni filtrującej problem zatykania się siatki 
filtrującej został ograniczony do minimum.
Procedura konserwacji eliminuje konieczność opróżniania 
urządzenia, dzięki czemu nie dochodzi do utraty medium 
pośredniczącego i nie ma potrzeby jego uzupełniania.

Specyfikacja techniczna
Materiały
Korpus: s	 tal nierdzewna AISI 304
Pierścienie zaciskowe do wkładów filtrujących: mosiądz EN 12165 CW617N
Korek górny: 	 stal nierdzewna AISI 304
Śruba odpowietrzająca:	 stop odporny na odcynkowanie  EN 

12164 CW724R
Elementy filtrujące:	 Stal nierdzewna AISI 304
Uszczelnienia hydrauliczne:	 EPDM
Zawór spustowy z przyłączem węża:
	 stop odporny na odcynkowanie  EN 12164 CW724R

Specyfikacja techniczna
Medium:	 woda, roztwory glikolowe
Maksymalne stężenie glikolu:	 50 %
Maks. ciśnienie pracy:	 10 bar
Zakres temperatury pracy:	 0–90 °C
Wielkość oczka siatki filtrującej:	 100 μm
Moc elementów magnetycznych:	
	 - kod 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - kod 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - kod 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Przyłącza:
	 - kołnierzowe (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - spust:	 1” GW
	 - korek górny:	 1/2” GZ 

Parametry techniczne izolacji
Materiał: 	 PPE
Gęstość:	 30 g/l
Przewodność (8301):	 przy temp. 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Współczynnik odporności na wnikanie pary wodnej (EN 12086):	 >40
Zakres temperatury pracy:	 0–110 °C
Odporność ogniowa (UL-94): 	 klasa HBF

Charakterystyka hydrauliczna (tab. A)

Instalacja (rys. C - D - E - F - G)
Montaż i demontaż należy zawsze wykonywać przy zimniej instalacji 
i po rozładowaniu z ciśnienia (rys. C). Zamontować nóżki (rys. D - E). 
Upewnić się, że urządzenie jest wypoziomowane.
Zainstalować, wykorzystując kołnierz górny jako wlot, a kołnierz 
dolny jako wylot, zgodnie z kierunkiem przepływu wskazanym na 
tabliczce. Zaleca się dodatkowe wyposażenie instalacji w zawory 
odcinające typu motylkowego zarówno na wlocie, jak i na wylocie.
WAŻNE! Podłączenia urządzenia nie są przystosowane do 
utrzymania ciężaru instalacji.
W górnej części filtra należy pozostawić wolną przestrzeń o 
wymiarach co najmniej zgodnych z tabelą B, aby umożliwić wyjęcie 
elementów filtrujących (rys. F).
Aby usunąć powietrze gromadzące się w górnej części korpusu 
urządzenia, należy odkręcić śrubę na korku górnym za pomocą 
śrubokrętu lub klucza motylkowego 5 mm (rys. G). Alternatywnie 
można zastosować opcjonalny automatyczny zawór odpowietrzający 
o nr kat. 579006. Po zakończeniu powyższych czynności ponownie 
dokręcić śrubę. Upewnić się, że nie ma wycieków.

Schematy instalacji (rys. H - I - J - K - L)

Czyszczenie i wymiana elementów 
filtrujących
(rys. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Poniższą procedurę czyszczenia można przeprowadzać okresowo 
lub w przypadku, gdy spadek ciśnienia wskazany przez różnicę 
wartości między dwoma manometrami w zestawie jest wyższy niż 
wartość dla czystego filtra.
Odciąć urządzenie, zamykając zawory motylkowe. Usunąć górną 
część izolacji (rys. M). Rozładować z ciśnienia za pomocą zaworu 
ręcznego z obracanym przewodem (rys. N).
Odkręcić śrubę na korkach górnych za pomocą śrubokręta lub klucza 
motylkowego 5 mm (rys. G).
Za pomocą klucza dołączonego do zestawu zdjąć pierścienie 
zaciskowe elementów filtrujących (rys. O). Wyjąć elementy filtrujące 
i umyć je (rys. P–Q), pamiętając o usunięciu zanieczyszczeń 
magnetycznych z prętów za pomocą szmatki (rys. R). Unikać mycia 
pod wysokim ciśnieniem.
W razie potrzeby można podzielić poszczególne elementy filtrujące 
na dwie części, zdejmując w tym celu zacisk (rys. S).
Ponownie umieścić elementy filtrujące i dokręcić pierścienie 
zaciskowe (rys. T). Otworzyć górny zawór odcinający i spuścić 
ewentualne powietrze za pomocą śrub na korkach górnych (rys. U). 
Po zakończeniu czynności dokręcić śruby i kurek spustowy pokazany 
na rysunku N. Upewnić się, że urządzenie jest szczelne.
Alternatywnie można zastosować opcjonalny automatyczny zawór 
odpowietrzający o nr kat. 579006.
Otworzyć dolny zawór odcinający. Ponownie założyć górną część 
izolacji.

Dodawanie substancji chemicznych (rys.. V)	
W razie potrzeby urządzenie można wykorzystać jako punkt 
dostępu do wprowadzania dodatków chemicznych do obiegu 
w celu ochrony instalacji (w takim przypadku konieczne będzie 
zamontowanie zaworu spustowego w dolnej części urządzenia).
Przed przystąpieniem do czynności należy zamknąć zawory 
odcinające i obniżyć poziom płynu w urządzeniu, otwierając zawór 
spustowy.
Odkręcić korek górny i wlać dodatek do urządzenia (rys. V). 

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε για την προτίμηση και 
την επιλογή του προϊόντος αυτού.
Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες σχετικά 
με τη διάταξη αυτή διατίθενται στην 
ιστοσελίδα www.caleffi.com

ΜΑΓΝΗΤΙΚΟ ΦΙΤΡΛΟ ΑΠΟ ΑΝΟΞΕΙΔΩΤΟ 
ΧΑΛΥΒΑ - CALEFFI XL

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο  
σημαίνει:
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΑΥΤΩΝ ΕΝΕΧΕΙ 
ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ!

Ασφάλεια 
Είναι υποχρεωτική η τήρηση των οδηγιών σχετικά με 
την ασφάλεια που αναφέρονται στο ειδικό έντυπο που 
περιλαμβάνεται στη συσκευασία.

Το σύμβολο  στο σώμα υποδεικνύει την ύπαρξη μαγνητών 
που προκαλούν ισχυρό μαγνητικό πεδίο, το οποίο μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη σε παρακείμενες ηλεκτρονικές συσκευές.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ 
ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία 
Το μαγνητικό φίλτρο από ανοξείδωτο χάλυβα διαχωρίζει τα σωματίδια 
στα συστήματα θέρμανσης και ψύξης σε μέγεθος έως 100 μm. Οι 
μαγνήτες συγκρατούν τα σιδηρομαγνητικά σωματίδια, τα οποία μπορεί 
να έχουν μικρότερη διάμετρο από τις οπές στο πλέγμα φίλτρου.
Ελαχιστοποιεί το πρόβλημα έμφραξης του πλέγματος χάρη στη 
μεγάλη επιφάνεια φιλτραρίσματος.
Για τη διαδικασία συντήρησης δεν απαιτείται εκκένωση της συσκευής 
και, συνεπώς, το θερμικό υγρό φορέα δεν χάνεται, το οποίο με τη 
σειρά του εξαλείφει την ανάγκη για αναπλήρωση.

Τεχνικές προδιαγραφές
Υλικά
Σώμα: 	 Ανοξείδωτος χάλυβας AISI 304
Ασφαλιστικός δακτύλιος κλεισίματος ένθετου φίλτρου:	 ορείχαλκος 

EN 12165 CW617N
Πάνω τάπα:	 Ανοξείδωτος χάλυβας AISI 304
Βίδες εξαέρωσης: 	 κράμα ανθεκτικό στην αποψευδαργύρωση  

EN 12164 CW724R
Στοιχεία φιλτραρίσματος:	 Ανοξείδωτος χάλυβας AISI 304
Υδραυλικά στεγανοποιητικά:	 EPDM
Κρουνός εκκένωσης με δυνατότητα σύνδεσης ευκάμπτου σωλήνα:
	 κράμα ανθεκτικό στην αποψευδαργύρωση  EN 12164 CW724R

Απόδοση
Μέσο:	 νερό, διαλύματα γλυκόλης
Μέγιστο ποσοστό γλυκόλης:	 50 %
Μέγιστη πίεση λειτουργίας:	 10 bar
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:	 0–90 °C
Μέγεθος πλέγματος φίλτρου:	 100 μm
Μαγνητική επαγωγή:	
	 - κωδικός 579055, 579065:	 15 x 0.475 T 
	 - κωδικός 579085, 579105:	 28 x 0.475 T 
	 - κωδικός 579125, 579155:	 54 x 0.475 T 

Συνδέσεις:
	 - φλαντζωτές (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - εκκένωση:	 1” Θ
	 - πάνω τάπα:	 1/2” Α 

Τεχνικές προδιαγραφές θερμομόνωσης
Υλικά: 	 EPP
Πυκνότητα:	 30 g/l
Αγωγιμότητα (8301):	 στους 10 °C: 0.039 W/(m·K)
Συντελεστής αντίστασης στους υδρατμούς (EN 12086):	 ≥ 40
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:	 0–110 °C
Αντίσταση στη φωτιά (UL-94):	 Κατηγορία HBF

Υδραυλικά χαρακτηριστικά  (πίν. A)

Εγκατάσταση (εικ. C - D - E - F - G)
Η συναρμολόγηση και η αποσυναρμολόγηση πρέπει να 
πραγματοποιούνται πάντα όταν το σύστημα είναι κρύο και όχι υπό 
πίεση (εικ. C). Τοποθετήστε τα πόδια (εικ. D - E). Βεβαιωθείτε ότι η 
συσκευή είναι επίπεδη.
Εγκαταστήστε την χρησιμοποιώντας την πάνω φλάντζα στην είσοδο 
και την κάτω φλάντζα στην έξοδο σύμφωνα με την κατεύθυνση 
ροής που αναγράφεται στην πλάκα. Συνιστάται να ολοκληρώσετε 
την εγκατάσταση με τις βαλβίδες αποκοπής με πεταλούδα στην 
είσοδο και στην έξοδο.
ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ! Οι συνδέσεις της συσκευής δεν έχουν κατάλληλο 
μέγεθος για υποστήριξη του βάρους του συστήματος.
Αφήστε την ελάχιστη απόσταση που αναφέρεται στον πίνακα. B ως 
ελεύθερο χώρο στο πάνω μέρος του φίλτρου ώστε να είναι δυνατή 
η αφαίρεση των στοιχείων φιλτραρίσματος (εικ. F).
Εκτονώστε τον αέρα που έχει συσσωρευτεί στο πάνω μέρος του 
σώματος της συσκευής χρησιμοποιώντας κατσαβίδι ή κλειδί 
εξαέρωσης καλοριφέρ 5 mm για να χαλαρώσετε τη βίδα στην πάνω 
τάπα (εικ. G). Εναλλακτικά, χρησιμοποιήστε το προαιρετικό αυτόματο 
εξαεριστικό, κωδικός 579006. Σφίξτε ξανά μέχρι τέρμα στο τέλος της 
διαδικασίας. Βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν διαρροές.

Διαγράμματα εγκατάστασης (εικ. H - I - J - K - L)

Καθαρισμός στοιχείων φίλτρου
(εικ. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Η παρακάτω διαδικασία καθαρισμού μπορεί να εκτελείται τακτικά 
ή κάθε φορά που η πτώση πίεσης που υποδεικνύεται από τη 
διαφορά στην τιμή μεταξύ των δύο παρεχόμενων μανόμετρων είναι 
υψηλότερη από την τιμή όταν το φίλτρο είναι καθαρό.
Απομονώστε τη συσκευή κλείνοντας τις βαλβίδες με πεταλούδα. 
Αφαιρέστε το πάνω τμήμα της θερμομόνωσης (εικ. M). Εκτονώστε 
την πίεση χρησιμοποιώντας τον χειροκίνητο κρουνό με ρυθμιζόμενο 
εύκαμπτο σωλήνα (εικ. N).
Χρησιμοποιήστε κατσαβίδι ή κλειδί εξαέρωσης καλοριφέρ 5 mm 
για να ξεβιδώσετε και να ανοίξετε τη βίδα στις πάνω τάπες (εικ. G).
Αφαιρέστε τα ασφαλιστικά παξιμάδια των στοιχείων φίλτρου 
χρησιμοποιώντας το παρεχόμενο κλειδί (εικ. O). Αφαιρέστε τα 
στοιχεία φίλτρου και πλύνετέ τα (εικ. P -Q) χρησιμοποιώντας πανί 
για να διασφαλιστεί η αφαίρεση των μαγνητικών σωματιδίων από τα 
στελέχη (εικ. R). Αποφεύγετε το πλύσιμο με υψηλή πίεση.
Εάν απαιτείται, μπορείτε να διαχωρίσετε τα μεμονωμένα στοιχεία 
φίλτρου σε δύο τμήματα αφαιρώντας το κλιπ στερέωσης (εικ. S).
Επανατοποθετήστε τα στοιχεία φίλτρου και σφίξτε τα ασφαλιστικά 
παξιμάδια (εικ. T). Ανοίξτε τη βαλβίδα αποκοπής ανάντη και 
αφαιρέστε τυχόν αέρα χρησιμοποιώντας τις βίδες στις πάνω τάπες 
(εικ. U). Στο τέλος της διαδικασίας, σφίξτε ξανά μέχρι τέρμα τις βίδες 
και τον κρουνό εκκένωσης που φαίνεται στην εικόνα N. Βεβαιωθείτε 
ότι η συσκευή είναι πλήρως σφραγισμένη.
Εναλλακτικά, χρησιμοποιήστε το προαιρετικό αυτόματο εξαεριστικό, 
κωδικός 579006.
Ανοίξτε τη βαλβίδα αποκοπής κατάντη. Επανατοποθετήστε το πάνω 
τμήμα της θερμομόνωσης.

Χρήση χημικών πρόσθετων (εικ. V)	
Εάν απαιτείται, η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως σημείο 
πρόσβασης για την προσθήκη χημικών πρόσθετων στο κύκλωμα 
για προστασία του συστήματος (σε αυτήν την περίπτωση, πρέπει 
να προστεθεί βαλβίδα εκκένωσης στο κάτω μέρος της συσκευής).
Πριν από την εκτέλεση αυτής της διαδικασίας, κλείστε τις βαλβίδες 
αποκοπής και μειώστε τη στάθμη του υγρού στο εσωτερικό της 
συσκευής ανοίγοντας τον κρουνό εκκένωσης.
Ξεβιδώστε την πάνω τάπα και προσθέστε το πρόσθετο στη συσκευή (εικ. V). 

VEJLEDNING I INSTALLATION, 
IGANGSÆTTELSE 

OG VEDLIGEHOLDELSE

Vi takker for valget af vores produkt.
Yderligere tekniske oplysninger om 
denne enhed findes på www.caleffi.com

MAGNETISK FILTER I RUSTFRIT STÅL - 
CALEFFI XL

Bemærk 
Den efterfølgende vejledning skal læses og forstås inden 
installation og vedligeholdelse af produktet. Symbolet  
betyder:
PAS PÅ! MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DENNE VEJLEDNING 
KAN MEDFØRE FARE!

Sikkerhed 
Instruktionerne om sikkerhed i det medfølgende, specifikke 
dokument skal ubetinget følges.

Symbolet  på huset angiver, at der er magneter til stede, 
som genererer et stærkt magnetfelt, der kan beskadige 
elektroniske apparater i nærheden.

DENNE VEJLEDNING SKAL ALTID VÆRE 
TIL RÅDIGHED FOR BRUGEREN

BORTSKAFFELSE SKAL FOREGÅ I OVERENSSTEMMELSE MED 
GÆLDENDE LOVGIVNING

Funktion 
Det magnetiske filter i rustfrit stål adskiller urenheder i varme- og 
kølesystemer til en størrelse på 100 μm. Magneterne opsamler 
ferromagnetiske urenheder, som kan have en mindre diameter end 
hullerne i filternettet.
Det minimerer problemet med tilstopning af net takket være den 
store filtreringsoverflade.
Vedligeholdelsesproceduren kræver ikke, at enheden tømmes. Det 
betyder, at intet af ​​den termiske bærervæske går tabt, hvilket igen 
eliminerer behovet for efterfyldning.

Tekniske specifikationer
Materialer
Hus: 	 AISI 304 rustfrit stål
Låsering til filterindsatsens lukning:	 messing EN 12165 CW617N
Tophætte:	 AISI 304 rustfrit stål
Rensningsskruer:	 afzinkningsbestandig legering  EN 12164 

CW724R
Filterelementer:	 AISI 304 rustfrit stål
Hydrauliske tætninger:	 EPDM
Aftapningshane med slangetilslutning:
	 afzinkningsbestandig legering  EN 12164 CW724R

Ydeevne
Medium:	 vand, glykolopløsninger
Maksimal procentdel af glykol:	 50 %
Maksimalt driftstryk:	 10 bar
Arbejdstemperaturområde:	 0–90 °C
Filterets netstørrelse:	 100 μm
Magnetisk induktion:	
	 - kode 579055, 579065:	 15 x 0.475 T 
	 - kode 579085, 579105:	 28 x 0.475 T 
	 - kode 579125, 579155:	 54 x 0.475 T 

Forbindelser:
	 - med flange (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - afløb:	 1” F
	 - tophætte:	 1/2” M 

Tekniske specifikationer for isolering
Materialer: 	 EPP
Massefylde:	 30 g/l
Ledningsevne (8301):	 ved 10 °C: 0.039 W/(m·K)
Modstandskoefficient over for vanddamp (EN 12086):	 ≥ 40
Arbejdstemperaturområde:	 0-110 °C
Modstandsdygtighed over for brand (UL-94):	 HBF-klasse

Hydrauliske egenskaber (tab. A)

Installation (fig. C - D - E - F - G)
Samling og adskillelse skal altid udføres, mens systemet er koldt og 
ikke er under tryk (fig. C). Montér fødderne (fig. D - E). Sørg for, at 
enheden er i vater.
Installér den med den øverste flange som indløb og den nederste 
flange som udløb. Overhold altid den strømningsretning, der 
er angivet på pladen. Vi anbefaler at afslutte installationen med 
butterfly-afspærringsventiler ved indløb og udløb.
VIGTIGT! Enhedsforbindelserne er ikke dimensioneret til at 
bære systemets vægt.
Bevar mindst den afstand, der er angivet på fane. B som fri plads 
øverst på filteret, så filterelementerne kan fjernes (fig. F).
Frigiv den luft, der har samlet sig i toppen af enhedens hoveddel, 
ved hjælp af en skruetrækker eller 5 mm radiatorudluftningsnøgle 
for at løsne skruen på (fig. G) tophætten. Alternativt kan den valgfrie 
automatiske udluftningsventil bruges, kode 579006. Spænd helt 
igen ved afslutningen af ​​proceduren. Sørg for, at der ikke er lækager.

Installationsdiagrammer (fig. H - I - J - K - L)

Rengøring af filterelementerne
(fig. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Rengøringsproceduren nedenfor kan udføres regelmæssigt, 
eller når trykfaldet, der angives af forskellen i værdi mellem de to 
medfølgende trykmålere, er højere end værdien, når filteret er rent.
Sluk for enheden ved at lukke butterfly-ventilerne. Fjern den øverste 
del af isoleringen (fig. M). Aflast trykket ved hjælp af den manuelle 
hane med justerbar slange (fig. N).
Brug en skruetrækker eller en 5 mm kølerudluftningsnøgle til at skrue 
skruen på tophætterne af og åbne den (fig. G).
Fjern filterelementets låsemøtrikker med den medfølgende nøgle 
(fig. O). Tag filterelementerne ud, og vask dem (fig. P-Q) med en klud 
for at sikre, at de magnetiske urenheder fjernes fra stilkene (fig. R). 
Brug ikke højtryksspuling.
Om nødvendigt kan de enkelte filterelementer opdeles i to dele ved 
at fjerne fastgørelsesklemmen (fig. S).
Sæt filterelementerne på igen, og spænd låsemøtrikkerne (fig. T). 
Åbn afspærringsventilem opstrøms, og luk al luft ud ved hjælp af 
skruerne på tophætterne (fig. U). Når proceduren er afsluttet, skal 
skruerne og aftapningshanen, som vist i figur N, spændes helt igen. 
Sørg for, at enheden er hydraulisk tætnet.
Alternativt kan den valgfrie automatiske udluftningsventil bruges, 
kode 579006.
Åbn afspærringsventilen nedstrøms. Genmontér den øverste del af 
isoleringen.

Brug af kemiske tilsætningsstoffer (fig. V)	
Om nødvendigt kan enheden bruges som et adgangspunkt til 
at tilføre kemiske tilsætningsstoffer til kredsløbet for at beskytte 
systemet (i så fald skal der tilføjes en drænventil i bunden af ​​
enheden).
Før proceduren udføres, skal afspærringsventilerne lukkes, 
og væskeniveauet i enheden skal reduceres ved at åbne 
aftapningshanen.
Skru tophætten af, og hæld tilsætningsstoffet i enheden (fig. V). 

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATION, DRIFT 
OCH UNDERHÅLL

Tack för att du valt vår produkt.
Mer information om tekniska detaljer 
finns på vår webbsida www.caleffi.com

MAGNETFILTER AV ROSTFRITT STÅL - 
CALEFFI XL

Varning 
Följande instruktioner skall läsas igenom innan installation eller 
underhåll av produkten. Symbolen  betyder:
OBSERVERA! ATT INTE FÖLJA DESSA INSTRUKTIONER KAN 
RESULTERA I FARA!

Säkerhet 
Instruktionerna i detta dokumentet ska följas för allas 
säkerhet.

Symbolen    på höljet anger att magneter finns, vilka 
genererar ett starkt magnetfält som kan skada elektronisk 
utrustning i närheten.

LÄMNA DENNA INSTRUKTION SÅ ATT ANVÄNDAREN 
KAN LÄSA DEN

KASSERAS ENLIGT GÄLLANDE LOKALA REGLER

Funktion 
Det rostfria magnetfiltret separerar föroreningar i värme- och 
kylsystem ned till en storlek på 100 μm. Magneterna fångar upp 
ferromagnetiska föroreningar, som kan ha en mindre diameter än 
hålen i filternätet.
Problem med igensättning av filtret minimeras tack vare dess stora 
filtreringsyta.
Underhållsproceduren kräver inte att enheten töms och innebär 
därför att ingen värmebärarvätska går förlorad, vilket i sin tur 
eliminerar behovet av påfyllning.

Tekniska specifikationer
Material
Hölje: 	 AISI 304 rostfritt stål
Låsring för filterinsatsen: 	 mässing SS-EN 12165 CW617N
Topplock:	 AISI 304 rostfritt stål
Avluftningsskruvar:	 avzinkningshärdig legering  SS-EN 12164 CW724R
Filtreringselement:	 AISI 304 rostfritt stål
Hydrauliska tätningar:	 EPDM
Avtappningsventil med slanganslutning:
	 avzinkningshärdig legering  SS-EN 12164 CW724R

Prestanda
Medium:	 vatten, glykollösningar
Max. andel glykol:	 50 %
Max. arbetstryck:	 10 bar
Arbetstemperaturområde:	 0–90 °C
Maskstorlek filter:	 100 μm
Magnetisk induktion:	
	 - kod 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - kod 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - kod 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Anslutningar:
	 - fläns (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - dränering:	 1” inv G
	 - topplock:	 1/2” utv G 

Tekniska specifikationer för isolering
Material: 	 EPP
Densitet:	 30 g/l
Konduktivitet (8301):	 vid 10 °C: 0 039 W / (m·K)
Motståndskoefficient för vattenånga (EN 12086):	 ≥ 40
Arbetstemperaturområde:	 0–110 °C
Brandresistens (UL-94):	 HBF-klass

Hydrauliska egenskaper (tab. A)

Installation (fig. C - D - E - F - G)
Montering och demontering ska alltid utföras med systemet kallt 
och trycklöst (fig. C). Montera fötterna (fig. D - E). Se till att enheten 
är i våg.
Installera enheten med den övre flänsen som inlopp och den 
nedre flänsen som utlopp, och beakta flödesriktningen som anges 
på skylten. Vi rekommenderar att installationen kompletteras med 
vridspjällsventiler vid inloppet och utloppet.
VIKTIGT! Enhetsanslutningarna är inte dimensionerade för att 
bära systemets vikt.
Lämna ett minimum avstånd som anges i tabell B som fritt utrymme 
på toppen av filtret, för att tillåta borttagning av filterelementen (fig. F).
Släpp ut luft som har samlats i toppen av enhetens hölje med en 
skruvmejsel eller en 5 mm avluftningsnyckel för radiatorer genom 
att lossa skruven på topplocket (fig. G). Alternativt kan du använda 
den automatiska avluftningsventilen kod 579006 (tillval). Dra åt 
avluftningsskruven helt igen när proceduren är avslutad. Se till att 
det inte finns några läckor.

Installationsscheman (fig. H - I - J - K - L)

Rengöring av filterelementen
(fig. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Rengöringsproceduren nedan kan utföras regelbundet eller 
när tryckfallet som indikeras av skillnaden i värde mellan de två 
medföljande tryckmätarna är högre än värdet när filtret är rent.
Stäng av enheten genom att stänga vridspjällsventilerna. Ta bort den 
övre delen av isoleringen (fig. M). Släpp ut trycket via den manuella 
kranen med justerbar slang (fig. N).
Använd en skruvmejsel eller 5 mm avluftningsnyckel för radiatorer 
för att skruva loss och öppna skruven på topplocken (fig. G).
Ta bort filterelementets låsringar med den medföljande nyckeln (fig. 
O). Ta ur filterelementen och rengör dem (fig. P -Q). Använd en trasa 
för att säkerställa att magnetiska föroreningar avlägsnas från stavarna 
(fig. R). Undvik högtryckstvätt.
Vid behov kan de enskilda filterelementen delas i två delar genom att 
ta bort fästklämman (fig. S).
Sätt tillbaka filterelementen och dra åt låsringarna (fig. T). Öppna 
avstängningsventilen uppströms och släpp ut eventuell luft med 
skruvarna på topplocken (fig. U). Vid slutet av proceduren, dra åt 
luftskruvarna och den manuella kranen helt igen som visas i figur N. 
Se till att enheten är helt tät.
Alternativt, använd den automatiska avluftningsventilen kod 579006 
(tillval).
Öppna avstängningsventilen nedströms. Återmontera den övre 
delen av isoleringen.

Användning av kemiska tillsatser (fig. V)	
Vid behov kan enheten användas som inmatningspunkt för att 
tillsätta kemiska tillsatser i systemet för att skydda det (i detta fall 
måste en avtappningsventil monteras i botten på enheten).
Innan du utför proceduren, stäng avstängningsventilerna och minska 
vätskenivån inuti enheten genom att öppna avtappningsventilen.
Skruva av topplocket och häll tillsatsen i enheten (fig. V). 
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安装、调试和维护说明

感谢您选购了我们公司的产品。

此设备更为详细的技术资料可在网站
www.caleffi.com上找到

不锈钢磁性过滤器 - CALEFFI XL

警告 
安装和维护本产品前，敬请阅读和理解以下说明。符号  
表示：
注意！如不遵守这些说明，会导致危险！

安全 
必须遵守包装中的具体文件上的有关安全说明。

主体上的  符号表示存在磁铁，会产生强磁场，可能会损
坏附近的任何电子设备。

请将本使用和服务手册留给使用者

遵循现行法律规定废弃本产品

功能 
此不锈钢磁性过滤器可将供暖制冷系统中大于 100 μm 的杂
质分离出去。磁铁能够吸附住直径可能比滤网孔径还小的铁
磁性杂质。
由于过滤表面较大，可最大限度地减少滤网堵塞的问题。
系统清洗维护时无需将设备排空，因此不会造成循环介质流
失，避免系统频繁补水。无需将设备排空，因此不会损失热
载体，进而无需补加热载体。

技术规格
材料：
阀体：	 AISI 304 不锈钢
滤芯闭合锁定环：	 黄铜 EN 12165 CW617N
顶盖：	 AISI 304 不锈钢
清洗螺钉：	 防脱锌铜合金  EN 12164 CW724R
过滤元件：	 AISI 304 不锈钢
水力密封件：	 EPDM
排放龙头（带堵头）：
	 防脱锌铜合金  EN 12164 CW724R

性能
介质：	 水、乙二醇溶液
乙二醇最大百分比：	 50 %
最大工作压力：	 10 bar
工作温度范围：	 0–90 °C
滤网尺寸：		  100 μm
磁感应力：	
	 - 编号 579055、579065：	 15 x 0.475 T 
	 - 编号 579085、579105：	 28 x 0.475 T 
	 - 编号 579125、579155：	 54 x 0.475 T 

接头：
	 - 法兰连接 (PN 16)：
		  DN 50、DN 65、DN 80、DN 100、DN 125、DN 150 
	 - 排放：	 1” F
	 - 顶盖：	 1/2” M 

保温壳的技术规格
材料： 	 EPP
密度：	 30 g/l
导热系数 (8301)：	 在 10 °C：0,039 W/(m·K)
湿阻因子 (EN 12086)：	 ≥ 40
工作温度范围：	 0–110 °C
防火等级 (UL-94)：	 HBF 等级

水力特性（标签A）

安装（图 C - D - E - F - G）
组装和拆卸应始终在系统处于低温且已卸压状态下执行（图 
C）。安装支架（图 D - E）。确保设备是水平的。
按照以下说明进行安装：将顶部法兰作为入口、底部法兰作为
出口，观察板上指示的流向。建议安装结束时在入口和出口安
装蝶形截止阀。
重要说明！  设备接口处不能作为系统承重支撑点。
按照标签 B 中的说明在过滤器顶部留出最小距离作为自由空
间，以便拆卸过滤元件（图 F）。
使用螺丝刀或 5 mm 散热器排气钥匙拧下顶盖上的螺钉，释
放积聚在设备主体顶部的空气（图 G）。或者，使用可选的
自动排气阀（编号 579006）。操作结束后请务必完全拧紧。
确保无漏气。

安装示意图（图 H - I - J - K - L）

清洁过滤元件
（图 G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U）
以下的清洁步骤可以定期执行，在出入口两个压力表压力差值
大于过滤器洁净状态时的压差值即可操作。
通过关闭蝶阀来关闭设备。取下保温壳的上部（图 M）。使用
带可调节软管的手动旋塞释放压力（图 N）。
使用螺丝刀或 5 mm 散热器排气钥匙拧开并打开顶盖上的螺
钉（图 G）。
使用配备扳手取下过滤元件锁紧螺母（图 O）。取出滤芯并进
行清洗（图 P - Q），用软布擦拭以确保清除掉滤芯杆上的磁
性杂质（图 R）。避免使用高压清洗方式。
如有需要，可通过取下固定夹将单个过滤元件拆分为两部分
（图 S）。
重新安装过滤元件并拧紧锁紧螺母（图 T）。打开上游截止
阀，使用顶盖上的螺钉排出所有空气（图 U）。最后，将螺
钉和图 N 中所示的排放龙头重新完全拧紧。确保设备达到液
压密封效果。
或者，使用可选的自动排气阀（编号 579006）。
打开下游截止阀。重新安装保温壳的上部。

化学添加剂的使用（图 V)	
如有需要，可将设备用作将化学添加剂加入到回路中的入
口，以保护系统（在这种情况下，必须在设备底部增加一个
排放阀）。
执行该程序前，请关闭截止阀并打开排放龙头来降低设备内
液体的液位。
拧开顶盖，将添加剂倒入设备中（图 V）。 

 ارشادات التركيب والتشغيل والصيانة
 نشكركم لتفضيلكم إيانا في اختياركم لهذا المنتج.

على  متاحة  الجهاز  هذا  حول  الفنية  التفاصيل  من  مزيد 
www.caleffi.com الموقع

CALEFFI XL - مرشح مغناطيسي من الفولاذ المقاوم للصدأ

تحذيرات
يجب قراءة التعليمات التالية وفهمها قبل تركيب المنتج وصيانته.

الرمز  يعني: 
تنبيه! التقصير في اتباع هذه التعليمات قد يؤدي إلى المخاطر!

الأمان
من الضروري اتباع تعليمات الأمان المذكورة في وثيقة الغلاف. 

مجالًاا  يولد  مما  المغناطيسات،  وجود  إلى  الهيكل  على  الموجود  الرمز   يشير 
ا يمكن أن يتسبب في تلف أي أجهزة إلكترونية في المنطقة المجاورة. ا قوًيً مغناطيسًيً

يترك الدليل الحالي لاستعمال المستخدم وخدمته

قم بتصريف المنتج بما يتوافق مع القواعد القانونية السارية

الوظيفة 
مرشح مغناطيسي مصنوع من الفولاذ المقاوم للصدأ يفصل الشوائب في أنظمة التسخين 
والتبريد حتى حجم 100 ميكرومتر. تلتقط المغناطيسات الشوائب المغناطيسية الحديدية، 

والتي قد يكون قطرها أصغر من قطر الثقوب الموجودة في شبكة المرشح.
وتقلل من مشكلة انسداد الشبكة بفضل سطح الترشيح الكبير.

لا تتطلب عملية الصيانة تفريغ الجهاز، وبالتالي لا يُُفقََد أي سائل نقل حراري، مما يلغي 
بدوره الحاجة إلى إعادة الملء.

المواصفات الفنية
المواد

AISI 304 الهيكل: الفولاذ المقاوم للصدأ
EN 12165 CW617N حلقة قفل سدادة مبيت المرشح: النحاس

AISI 304 الفولاذ المقاوم للصدأ الغطاء العلوي:	
EN 12164 CW724R  سبيكة مقاومة لإزالة الزنك 	براغي التفريغ:
AISI 304 الفولاذ المقاوم للصدأ عناصر المرشح:	
إيثيلين البروبيلين ديين الميثيلين مانعات التسرب الهيدروليكية:	

محبس التصريف المزود بوصلة خرطوم:
EN 12164 CW724R  سبيكة مقاومة لإزالة الزنك 	

الأداء
الوسيط: الماء، محاليل الغليكول

% 50 أقصى نسبة للغليكول:
10 بار أقصى ضغط تشغيل:
90-0 درجة مئوية نطاق درجة حرارة التشغيل:
100 ميكرومتر حجم ثقوب شبكة المرشح:	

الحث المغناطيسي:
 T 0,475 × 15 - الكود 579055، 579065:	 	
 T 0,475 × 28 - الكود 579085، 579105:	 	
 T 0,475 × 54 - الكود 579125، 579155:	 	

الوصلات:
:)PN 16( بشفة - 	

 DN 50، DN 65، DN 80، DN 100، DN 125، DN 150 		
مقاس 1 بوصة أنثى - التصريف:	 	
مقاس 1/2 بوصة ذكر  - الغطاء العلوي:	 	

المواصفات الفنية للعزل
EPP الخامات: 
30 ج/ل الكثافة:	
عند 10 درجات مئوية: 0,039 واط/)م·كلفن( الموصلية )8301(:	
40 ≥ 	:)EN 12086( معامل مقاومة بخار الماء
0–110 درجة مئوية نطاق درجة حرارة التشغيل:	
HBF فئة 	:)UL-94( مقاومة الحريق

)A الخصائص الهيدروليكية )الجدول
)C - D - E - F - G التركيب )الأشكال

 .)C دائمًًا، يجب تنفيذ التجميع والتفكيك عندما يكون النظام باردًًا وليس مضغوطًًا )الشكل
قم بتركيب القدمين )الشكلان D - E(. تأكد أن الجهاز مستوٍٍ.

ركبّّه باستخدام الشفة العلوية كمدخل والشفة السفلية كمخرج، مع مراعاة اتجاه التدفق 
الموضح على اللوحة. نوصي بإكمال عملية التركيب باستخدام صمامات الفصل الفراشة 

عند المدخل والمخرج.
هام! وصلات الجهاز غير مصممة لتحمل وزن النظام.

اترك مسافة لا تقل عن ما هو موضح في الجدول B كمساحة فارغة في الجزء العلوي 
.)F من المرشح، من أجل السماح بإزالة عناصر المرشح )الشكل

قم بتفريغ الهواء المتراكم في الجزء العلوي من جسم الجهاز باستخدام مفك براغي أو 
مفتاح تنفيس المبرد 5 مم، لفك البرغي الموجود على الغطاء العلوي )الشكل G(. أو 
بدلاًً من ذلك، استخدم فتحة التهوية التلقائية الاختيارية التي تحمل الرمز 579006. أعد 

الربط بإحكام في نهاية العملية. تأكد من عدم وجود تسريبات.

)H - I - J - K - L مخططات التركيب )الأشكال
تنظيف عناصر المرشح

)G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U الأشكال(
يمكن تنفيذ إجراء التنظيف الموضح أدناه بانتظام، أو كلما تجاوز هبوط الضغط، المشار 

إليه بفرق القيمة بين مقياسي الضغط المرفقين، القيمة المسجلة عند نظافة المرشح.
أوقف تشغيل الجهاز بإغلاق صمامات الفراشة. أزل الجزء العلوي من العزل )الشكل 
.)N (. فرّّغ الضغط مستخدمًًا الصنبور اليدوي المزود بخرطوم قابل للتعديل )الشكلM
استخدم مفك براغي أو مفتاح تنفيس المبرد مقاس 5 مم، لفك وفتح البرغي الموجود على 

.)G الأغطية العلوية )الشكل
أزل صواميل قفل عنصر المرشح باستخدام المفتاح المرفق )الشكل O(. أخرج عناصر 
الشوائب  للتأكد من إزالة  المرشح، واغسلها )الشكلان P -Q( باستخدام قطعة قماش 

المغناطيسية من السيقان )الشكل R(. تجنب الغسل بالضغط العالي.
التثبيت  الفردية إلى جزأين بإزالة مشبك  إذا لزم الأمر، يمكن تقسيم عناصر المرشح 

.)S الشكل(
افتح صمام الفصل   .)T القفل )الشكل المرشح، واربط صواميل  أعد تركيب عناصر 
 .)U العلوي، وفرّّغ أي هواء باستخدام البراغي الموجودة على الأغطية العلوية )الشكل
في نهاية الإجراء، أعد ربط البراغي ومحبس التصريف الموضح في الشكل N بإحكام، 

وتأكد أن الجهاز محكم الإغلاق هيدروليكيًًا.
أو بدلاًً من ذلك، استخدم فتحة التهوية التلقائية الاختيارية التي تحمل الرمز 579006.

افتح صمام الفصل أسفل الدورة. أعد تركيب الجزء العلوي من العزل.

	)V .استخدام الإضافات الكيميائية )الشكل
الكيميائية المضافة  عند الحاجة، يمكن استخدام الجهاز كنقطة وصول لإدخال المواد 
الجزء  في  تصريف  إضافة صمام  يجب  الحالة،  هذه  )في  النظام  لحماية  الدائرة  إلى 

السفلي من الجهاز(.
بفتح  الجهاز  داخل  السائل  مستوى  وقلل  الفصل،  أغلق صمامات  الإجراء،  تنفيذ  قبل 

محبس التصريف.
 .)V فك الغطاء العلوي، واسكب المادة المضافة في الجهاز )الشكل

TÜRKÇE TR

MONTAJ, SERVİSE ALMA VE BAKIM 
TALİMATLARI

Bu ürünü seçerken bizi tercih ettiğiniz 
için teşekkür ederiz.
Bu aygıtla ilgili detaylı teknik bilgiler 
www.caleffi.com internet sitesinde 
mevcuttur

PASLANMAZ ÇELİK MANYETİK FİLTRE - 
CALEFFI XL

Uyarılar 
Ürünün montaj ve bakım işlemleri yapılmadan önce aşağıdaki 
talimatlar okunmuş ve anlaşılmış olmalıdır.  simgesi şu anlama 
gelmektedir:
DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI TEHLİKELİ DURUMLARA 
YOL AÇABİLİR!

Güvenlik 
Ambalajın içerisindeki spesifikasyon belgesinde belirtilen 
güvenlik ile ilgili talimatlara uyulması zorunludur.

 Gövde üzerinde bulunan sembol, mıknatısların 
bulunduğunu ve çevredeki elektronik cihazlara zarar 
verebilecek güçlü bir manyetik alan oluşturduğunu gösterir.

BU KILAVUZU, KULLANMASI VE FAYDALANMASI İÇİN 
KULLANICIYA BIRAKINIZ

YÜRÜRLÜKTEKİ YÖNETMELİKLERE UYGUN ŞEKİLDE 
BERTARAF EDİNİZ

Çalışma 
Paslanmaz çelik manyetik filtre ısıtma ve soğutma sistemlerindeki 100 
μm boyutuna kadar olan yabancı maddeleri ayırır. Mıknatıslar, filtre 
süzgecindeki deliklerden daha küçük çaptaki ferromanyetik yabancı 
maddeleri yakalar.
Geniş filtreleme yüzeyi sayesinde filtre yüzeyinin tıkanması sorununu 
en aza indirir.
Bakım prosedürü sırasında cihazın boşaltılması gerekmediğinden, 
termal taşıyıcı sıvı kaybı olmaz; bu da sıvının yeniden doldurulması 
ihtiyacını ortadan kaldırır.

Teknik özellikler
Malzemeler
Gövde: 	 AISI 304 paslanmaz çelik
Filtre eki kapağı kilitleme halkası:	 pirinç EN 12165 CW617N
Üst kapak:	 AISI 304 paslanmaz çelik
Boşaltma vidaları:	 çinkosuzlaşma dayanımlı alaşım  EN 12164 

CW724R
Filtreleme elemanları:	 AISI 304 paslanmaz çelik
Hidrolik contalar:	 EPDM
Hortum bağlantılı tahliye musluğu:
	 çinkosuzlaşma dayanımlı alaşım  EN 12164 CW724R

Performans
Akışkan ortam:	 su, glikol solüsyonları
Maksimum glikol yüzdesi:	 % 50
Maksimum çalışma basıncı:	 10 bar
Çalışma sıcaklığı aralığı:	 0–90 °C
Filtre süzgeç boyutu:	 100 μm
Manyetik indüksiyon:	
	 - kod 579055, 579065:	 15 x 0.475 T 
	 - kod 579085, 579105:	 28 x 0.475 T 
	 - kod 579125, 579155:	 54 x 0.475 T 

Bağlantılar:
	 - flanşlı (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - tahliye:	 1” F
	 - üst kapak:	 1/2” M 

Yalıtımın teknik özellikleri
Malzemeler: 	 EPP
Yoğunluk:	 30 g/l
İletkenlik (8301):	 10 °C’de: 0.039 W/(m·K)
Su buharına dayanım katsayısı (EN 12086):	 ≥ 40
Çalışma sıcaklığı aralığı:	 0–110 °C
Yanma direnci (UL-94):	 HBF sınıfı

Hidrolik özellikler (tab. A)

Kurulum (şek. C - D - E - F - G)
Montaj ve sökme işlemi daima sistem soğukken ve basıncı alınmış 
haldeyken yapılmalıdır (şek. C). Ayağı takın (şek. D - E). Cihazın düz 
durduğundan emin olun.
Plakada belirtilen akış yönüne dikkat ederek, üst flanşı giriş, alt 
flanşı ise çıkış şeklinde kullanarak kurulumunu yapın. Kurulumun 
son aşamasında, giriş ve çıkışa kelebek kesme vanaları takılmasını 
öneriyoruz.
ÖNEMLİ! Cihaz bağlantıları, sistemin ağırlığını destekleyecek 
şekilde boyutlandırılmamıştır.
Filtre elemanlarının çıkarılabilmesi için en azından tab. B’de belirtilen 
mesafeyi filtrenin üst kısmında boşluk olarak bırakın.
Cihaz gövdesinin üst kısmında biriken havayı, üst kapağı gevşetmek 
için bir tornavida veya 5 mm radyatör boşaltma anahtarı kullanarak 
boşaltın (şek. G). Alternatif olarak isteğe bağlı otomatik hava tahliyesi 
kod 579006’yı kullanın. Prosedürün sonunda tamamen yeniden sıkın. 
Sızıntı olmadığından emin olun.

Kurulum diyagramları (şek. H - I - J - K - L)

Filtre elemanlarının temizliği
(şek. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Aşağıdaki temizlik prosedürü, düzenli olarak ya da ürünle birlikte 
verilen iki basınç göstergesi arasındaki değer farkının gösterdiği 
basınç düşmesi, filtrenin temizken görülen değerden daha yüksek 
olduğunda gerçekleştirilebilir.
Kelebek vanaları kapatarak cihazı kapatın. Yalıtımın üst kısmını çıkarın 
(şek. M). Ayarlanabilir hortumlu manuel musluğu kullanarak basıncı 
boşaltın (şek. N).
Bir tornavida veya 5 mm radyatör boşaltma anahtarı kullanarak üst 
kapaklardaki vidayı sökün ve açın (şek. G).
Ürünle birlikte verilen anahtarı kullanarak filtre elemanının kilit 
somunlarını sökün (şek. O). Filtre elemanlarını çıkarın ve yıkayın (şek. 
P-Q); millerdeki manyetik yabancı maddelerin temizlendiğinden 
emin olmak için bir bez kullanın (şek. R). Yüksek basınçlı yıkamadan 
kaçının.
Gerekirse, filtre elemanlarının her biri sabitleme klipsi çıkarılarak iki 
parçaya ayrılabilir (şek. S).
Filtre elemanlarını tekrar takın ve kilit somunlarını sıkın (şek. T). Giriş 
yönlü kesme vanasını açın ve üst kapaklardaki vidaları kullanarak 
içindeki havayı boşaltın (şek. U). Prosedürün sonunda, Şekil N’de 
gösterilen vidaları ve boşaltma musluğunu tamamen sıkın. Cihazın 
hidrolik olarak yalıtımlı olduğundan emin olun.
Alternatif olarak isteğe bağlı otomatik hava tahliyesi kod 579006’yı 
kullanın.
Çıkış yönlü kesme vanasını açın. Yalıtımın üst kısmını tekrar takın.

Kimyasal katkıların kullanılması (şek. V)	
Gerekirse, cihaz devreye kimyasal katkılar eklemek amacıyla bir erişim 
noktası olarak kullanılabilir (bu durumda sistemi korumak için cihazın 
altına bir tahliye vanası takılmalıdır).
Prosedürü gerçekleştirmeden önce, kesme vanalarını kapatın ve 
boşaltma musluğunu açarak cihazın içindeki sıvı seviyesini düşürün.
Üst kapağı çevirerek açın ve kimyasal katkıyı cihazın içine boşaltın 
(şek. V). 

UDHËZIME PËR INSTALIMIN,
VËNJEN NË PUNË DHE MIRËMBAJTJEN

Faleminderit që zgjodhët produktin tonë.
Detaje të mëtejshme teknike në lidhje 
me këtë pajisje janë të disponueshme në 
website-in www.caleffi.com 

FILTËR MAGNETIK PREJ ÇELIKU INOKS - 
CALEFFI XL

Paralajmërim 
Udhëzimet në vijim duhet të lexohen dhe kuptohen përpara 
instalimit dhe mirëmbajtjes së produktit. Simboli  nënkupton:
Kujdes! Dështimi në ndjekjen e këtyre udhëzimeve mund të 
rezultojë në një rrezik sigurie.

Siguria
Udhëzimet e sigurisë të shkruara në dokumentin specifik të 
vënë në dispozicion duhet të respektohen.

Simboli  mbi trupin e tij tregon se ka magnete që formojnë 
një fushë të fortë magnetike, e cila mund të dëmtojë pajisjet 
elektronike në afërsi.

LËRENI KËTË MANUAL SI NJË UDHËZUES REFERIMI PËR 
PËRDORUESIN

ELIMINOJENI PRODUKTIN DUKE RESPEKTUAR LEGJISLACIONIN 
NË FUQI

Funksioni 
Filtri magnetik prej çeliku inoks ndan papastërtitë në sistemet e 
ngrohjes dhe ftohjes në një madhësi prej 100 μm. Magnetët kapin 
papastërtitë ferromagnetike, të cilat mund të kenë një diametër më 
të vogël se vrimat në rrjetën e filtrit.
Minimizon problemin e bllokimit të rrjetës falë sipërfaqes së madhe 
të filtrimit.
Procedura e mirëmbajtjes nuk kërkon që pajisja të zbrazet dhe për 
këtë arsye do të thotë që asnjë nga lëngjet mbartëse termike nuk 
humbet, gjë që nga ana tjetër eliminon nevojën për mbushje.

Specifikimet teknike
Materialet
Trupi:	  Inoks AISI 304
Unaza bllokuese e mbylljes së futjes së filtrit: 	 prej bronzi EN 12165 

CW617N
Kapaku i sipërm:	 Inoks AISI 304
Vida pastrimi: 	aliazh rezistent ndaj dezincifikimit  EN 12164 CW724R
Elementet e filtrimit:	 Inoks AISI 304
Guarnicione hidraulike:	 EPDM
Rubinet shkarkimi me lidhje zorre:
	 aliazh rezistent ndaj dezincifikimit  EN 12164 CW724R

Performanca
Lënda:	 ujë, solucione glikoli
Përqindja maksimale e glikolit:	 50 %
Presioni maksimal i punës:	 10 bar
Diapazoni i temperaturës së punës:	 0–90 °C
Përmasat e rrjetës së filtrit:	 100 μm
Induktimi magnetik:	
	 - kodi 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - kodi 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - kodi 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Lidhjet:
	 - me flanxhë (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - shkarkimi:	 1” F
	 - kapaku i sipërm:	 1/2” M 

Specifikimet teknike të izolimit
Materialet: 	 EPP
Dendësia:	 30 g/l
Përçueshmëria (8301):	 me 10 °C: 0.039 W/(m·K)
Koeficienti i rezistencës së avullit të ujit (EN 12086):	 ≥ 40
Diapazoni i temperaturës së punës:	 0–110 °C
Rezistenca ndaj zjarrit (UL-94):	 Klasa HBF

Karakteristikat hidraulike (tab. A)

Instalimi (fig. C - D - E - F - G)
Montimi dhe çmontimi duhet të kryhen gjithmonë kur sistemi është i 
ftohtë dhe pa presion (fig. C). Vendosni këmbët (fig. D - E). Sigurohuni 
që pajisja është në nivel.
Instalojeni atë duke përdorur flanxhën e sipërme si hyrje dhe 
flanxhën e poshtme si dalje, duke respektuar drejtimin e rrjedhës të 
treguar në pllakë. Ne rekomandojmë që instalimi të përfundojë me 
valvula mbyllëse në formë fluture në hyrje dhe dalje.
E RËNDËSISHME! Lidhjet e pajisjes nuk janë të përmasave të tilla 
që të mbështesin peshën e sistemit.
Lini një distancë minimale të treguar në tab. B si hapësirë e lirë në 
pjesën e sipërme të filtrit, për të lejuar heqjen e elementëve të filtrit 
(fig. F).
Lëshoni ajrin që është grumbulluar në pjesën e sipërme të 
trupit të pajisjes duke përdorur një kaçavidë ose çelës 5 mm për 
shkarkimin e radiatorit për të liruar vidën në kapakun e sipërm (fig. 
G). Si alternativë, përdorni ventilatorin automatik opsional me kodin 
579006. Shtrëngojeni plotësisht në fund të procedurës. Sigurohuni 
që nuk ka rrjedhje.

Diagramet e instalimit (fig. H - I - J - K - L)

Pastrimi i elementëve të filtrit
(fig. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Procedura e pastrimit më poshtë mund të kryhet rregullisht ose sa 
herë që rënia e presionit e treguar nga ndryshimi në vlerë midis dy 
matësve të presionit të furnizuar është më e lartë se vlera kur filtri 
është i pastër.
Fikeni pajisjen duke mbyllur valvulat flutur. Hiqni pjesën e sipërme të 
izolimit (fig. M). Shkarkoni presionin duke përdorur rubinetin manual 
me tub të rregullueshëm (fig. N).
Përdorni një kaçavidë ose çelës 5 mm për të hequr dhe hapur vidën 
në kapakët e sipërm (fig. G).
Hiqni vidat e bllokimit të elementit të filtrit duke përdorur çelësin e 
dhënë (fig. O). Nxirrni elementët e filtrit dhe lajini ato (fig. P-Q), duke 
përdorur një leckë për t’u siguruar që papastërtitë magnetike janë 
hequr nga bishtat (fig. R). Shmangni larjen me presion të lartë.
Nëse është e nevojshme, elementët individualë të filtrit mund të 
ndahen në dy pjesë duke hequr kapësen fiksuese (fig. S).
Rivendosni elementët e filtrit dhe shtrëngoni vidat e fiksimit (fig. T). 
Hapni valvulën e mbylljes së rrjedhës së sipërme dhe nxirrni ajrin e 
mbetur duke përdorur vidat në kapakët e sipërm (fig. U). Në fund 
të procedurës, shtrëngoni plotësisht vidat dhe rubinetin e kullimit 
të treguar në figurën N. Sigurohuni që pajisja të jetë e mbyllur 
hidraulikisht.
Si alternativë, përdorni ventilatorin automatik opsional me kodin 
579006.
Hapni valvulën e mbylljes në rrjedhën e poshtme. Rivendosni pjesën 
e sipërme të izolimit.

Përdorimi i aditivëve kimikë (fig. V)	
Nëse është e nevojshme, pajisja mund të përdoret si pikë hyrjeje për 
futjen e aditivëve kimikë në qark, për të mbrojtur sistemin (në këtë 
rast duhet të shtohet një valvul kullimi në fund të pajisjes).
Para kryerjes së procedurës, mbyllni valvulat e mbylljes dhe ulni 
nivelin e lëngut brenda pajisjes duke hapur rubinetin e kullimit.
Hiqni kapakun e sipërm dhe derdhni aditivin në pajisje (fig. V). 

TELEPÍTÉSI, ÜZEMELTETÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a termékünket 
választotta!
A termékhez kapcsolódó további 
műszaki  adatok elérhetők a 
www.caleffi.com oldalon

ROZSDAMENTES ACÉL MÁGNESES SZŰRŐ 
-  CALEFFI XS

Figyelmeztetés 
Az alábbi utasítás elolvasása és megértése elengedhetetlen a 
termék telepítése és karbantartása előtt. A jelzés  a következőt 
jelenti:
VIGYÁZAT! AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOK NEM MEGFELELŐ BETARTÁSA 
BIZTONSÁGI KOCKÁZATOT JELENT

Biztonság 
A kapcsolódó dokumentációban található biztonsági 
utasítások betartása elengedhetetlen! 

A házon található  szimbólum azt jelzi, hogy erős 
mágneses mezőt generáló mágnesek vannak jelen, amelyek 
kárt tehetnek a közelükben lévő elektronikus 
berendezésekben..

HAGYJA EZT AZ ÚTMUTATÓT A FELHASZNÁLÓ SZÁMÁRA, 
ÁTTEKINTŐ ÚTMUTATÓ GYANÁNT

A TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSA A HATÁLYBAN LÉVŐ 
SZABÁLYOZÁSOK SZERINT

Működés 
A rozsdamentes acél mágneses szűrő 100 μm méretűre választja szét 
a szennyeződéseket a fűtési és hűtési rendszerekben. A mágnesek 
felfogják a ferromágneses szennyeződéseket, amelyek átmérője 
kisebb lehet, mint a szűrőháló lyukátmérője.
A nagy szűrőfelületnek köszönhetően minimális a szűrőháló 
eldugulásának veszélye.
A karbantartási eljárás nem igényli a készülék kiürítését, ezért a 
hőhordozó folyadék nem vész el, így nincs szükség utántöltésre.

Műszaki leírás
Anyagok
Ház: 	 AISI 304 rozsdamentes acél
Szűrőbetét zárógyűrű: 	 sárgaréz EN 12165 CW617N
Felső sapka:	 AISI 304 rozsdamentes acél
Légtelenítő csavarok:	 cinktelenítésálló ötvözet  EN 12164 CW724R
Szűrőelemek:	 AISI 304 rozsdamentes acél
Hidraulikus tömítések:	 EPDM
Leeresztő csap tömlőcsatlakozással:
	 cinktelenítésálló ötvözet  EN 12164 CW724R

Teljesítmény
Közeg: víz, glikol-oldatok
Glikol maximális százalékos aránya:	 50 %
Maximális működési nyomás:	 10 bar
Üzemi hőmérséklet-tartomány:	 0–90 °C
Szűrőháló méret:		  100 μm
Mágneses indukció:	
	 - kód 579055, 579065:	 15 x 0 475 T 
	 - kód 579085, 579105:	 28 x 0 475 T 
	 - kód 579125, 579155:	 54 x 0 475 T 

Csatlakozások:
	 - peremes (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - leeresztés:	 1” F
	 - felső sapka:	 1/2” M 

Szigetelés műszaki jellemzői
Anyagok: 	 EPP
Sűrűség:	 30 g/l
Vezetőképesség (8301): 	 10 °C-on: 0,039 W/(m·K)
A vízgőzzel szembeni ellenállási együttható (EN 12086):	 ≥ 40
Üzemi hőmérséklet-tartomány:	 0–110 °C
Tűzállóság (UL-94):	 HBF osztály

Hidraulikus jellemzők (A. tábl.)

Telepítés (C - D - E - F - G ábra)
Az összeszerelést és a szétszerelést mindig hideg és 
nyomásmentesített rendszernél kell végezni (C. ábra). Szerelje fel 
a lábakat (D - E ábra). Bizonyosodjon meg arról, hogy a készülék 
vízszintesen áll.
A felső karimát bemenetként, az alsó karimát pedig kimenetként 
használva szerelje be, ügyelve az adattáblán jelölt áramlási irányra. 
Javasoljuk, hogy a telepítést elzáró pillangószelepekkel fejezze be a 
bemeneten és a kimeneten.
FONTOS! A készülék csatlakozóit nem a rendszer súlyának 
megtartására méretezték.
Hagyjon legalább a B. táblázatban feltüntetett távolságot szabad 
helyként a szűrő tetején, hogy a szűrőelemeket ki lehessen venni 
(F. ábra).
Egy csavarhúzóval vagy 5 mm-es hűtőlégtelenítő kulccsal lazítsa 
meg a felső sapka csavarját (G ábra), hogy kiengedje a készülékház 
tetején felgyülemlett levegőt. Alternatív megoldásként használja 
az opcionális automatikus légtelenítőt, cikkszám 579006. Az eljárás 
végén húzza meg újra teljesen. Bizonyosodjon meg arról, hogy 
nincsenek szivárgások.

Telepítési rajz (H - I - J - K - L ábra)

A szűrőelemek tisztítása
(G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U ábra)
Az alábbi tisztítási eljárás rendszeresen, vagy bármikor elvégezhető, 
amikor a két tartozék nyomásmérő által jelzett értékkülönbség 
nagyobb, mint a tiszta szűrő esetén mért érték.
Zárja le a készüléket a pillangószelepek elzárásával. Távolítsa el a 
szigetelés felső részét (M ábra). Engedje le a nyomást a kézi csap és 
az állítható tömlő segítségével (N ábra).
Csavarhúzóval vagy 5 mm-es radiátor légtelenítő kulccsal csavarja ki 
és nyissa ki a felső sapkák csavarját (G ábra).
A tartozék kulcs segítségével (O ábra) távolítsa el a szűrőbetét 
rögzítőanyákat. Vegye ki a szűrőelemeket, és mossa el őket (P-Q 
ábra), egy ronggyal távolítsa el a mágneses szennyeződéseket a 
szárakról (R ábra). Kerülje a nagynyomású mosó használatát.
Szükség esetén az egyes szűrőelemek a rögzítőkapocs eltávolításával 
két részre oszthatók (S ábra).
Szerelje vissza a szűrőelemeket, és húzza meg a rögzítőanyákat (T 
ábra). Nyissa ki az elől álló elzárószelepet, és a felső sapkák csavarjai 
segítségével (U ábra) engedje ki a levegőt. Az eljárás végén húzza 
meg teljesen a csavarokat és az N ábrán látható leeresztőcsapot. 
Győződjön meg arról, hogy a készülék hidraulikusan tömített legyen.
Alternatív megoldásként használja az opcionális automatikus 
légtelenítőt, cikkszám 579006.
Nyissa ki a mögöttes elzáró szelepet. Szerelje vissza a szigetelés felső 
részét.

Kémiai adalékanyagok használata ( V ábra)	
Szükség esetén a készülék hozzáférési pontként használható vegyi 
adalékanyagoknak a rendszerbe vezetéséhez, a rendszer védelme 
érdekében (ebben az esetben egy leeresztő szelepet kell a készülék 
aljára szerelni).
Az eljárás elvégzése előtt zárja el az elzárószelepeket, és csökkentse 
a folyadék szintjét a készülékben a leeresztő csap megnyitásával.
Csavarja le a felső sapkát, és öntse az adalékot a készülékbe (V ábra). 

NÁVOD NA INŠTALÁCIU,
UVEDENIE DO PREVÁDZKY A ÚDRŽBA

Ďakujem Vám, že ste si vybrali náš 
výrobok.
Ďalšie technické podrobnosti týkajúce 
sa tohto zariadenia sú dostupné  na 
www.caleffi.com 
MAGNETICKÝ FILTER Z NEHRDZAVEJÚCEJ 

OCELE – CALEFFI XL

Varovanie 
Tieto pokyny musia byť prečítané a pochopené pred samotnou 
inštaláciou a vykonaním údržby na zariadení. Tento znak  
znamená:
POZOR! NEDODRŽANIE TÝCHTO POKYNOV MÔŽE VIESŤ K 
OCHROZENIU BEZPEČNOSTI.

Bezpečnosť 
Je potrebné dodržiavať bezpečnostné pokyny v pridanom 
dokumente.

Symbol  na puzdre výrobku znamená, že výrobok 
obsahuje magnety generujúce silné magnetické pole, ktoré 
by mohlo poškodiť elektronické zariadenia nachádzajúce sa 
v blízkosti.

NECHAJTE TENTO MANUÁL PRE UŽIVATEĽA

DISPONUJTE S VÝROBKOM V SÚLADE S PLATNÝMI PRÁVNYMI 
PREDPISMI

Funkcia 
Magnetický filter z nehrdzavejúcej ocele oddeľuje nečistoty do 
veľkosti 100 μm vo vykurovacích a klimatizačných systémoch. 
Magnet zachytáva feromagnetické nečistoty, ktoré môžu mať menší 
priemer ako otvory vo filtračnom site.
Veľká filtračná plocha minimalizuje riziko upchatia sita.
Pri údržbe sa nevyžaduje vyprázdnenie zariadenia, čo znamená, 
že nevznikajú žiadne straty teplonosného média, čím sa eliminuje 
potreba doplňovania.

Technické špecifikácie
Materiály
Telo: 	 nerezová oceľ AISI 304
Zaisťovací krúžok uzáveru filtra:	 mosadzný, EN 12165 CW617N
Vrchná zátka:	 nerezová oceľ AISI 304
Vypúšťacie zátky:	 zliatina odolná voči odzinkovaniu  EN 12164 

CW724R
Filtračné vložky:	 nerezová oceľ AISI 304
Hydraulické tesnenia:	 EPDM
Vypúšťací ventil s hadicovým pripojením:
	 zliatina odolná voči odzinkovaniu  EN 12164 CW724R

Výkon
Médium:	 voda, roztoky glykolu
Maximálne percento glykolu:	 50 %
Maximálny prevádzkový tlak:	 10 bar
Rozsah prevádzkových teplôt:	 0–90 °C
Hrubosť sitka filtra:		 100 μm
Magnetická indukcia:	
	 - kód 579055, 579065:	 15 × 0,475 T 
	 - kód 579085, 579105:	 28 × 0,475 T 
	 - kód 579125, 579155:	 54 × 0,475 T 

Pripojenia:
	 – prírubové (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - výpust:	 1” F
	 – vrchný uzáver:	 1/2” M 

Technické špecifikácie izolácie
Materiály: 	 EPP
Hustota:	 30 g/l
Vodivosť (podľa 8301):	 pri teplote 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Koeficient odolnosti voči vodnej pare (EN 12086):	 ≥ 40
Rozsah prevádzkových teplôt:	 0–110 °C
Požiarna odolnosť (UL-94):	 Trieda HBF

Hydraulické charakteristiky (tab. A)

Inštalácia (obr. C - D - E - F - G)
Montáž a demontáž by sa mali vykonávať len vtedy, keď je systém 
studený a je uvoľnený tlak (Obr. C). Upevnite nožičky (obr. D - E). 
Ubezpečte sa, že zariadenie je umiestnené vodorovne.
Namontujte ho tak, aby horná príruba slúžila ako prívod a dolná 
príruba ako výstup, pričom dodržte smer prúdenia vyznačený na 
štítku. Odporúčame nainštalovať uzatváracie klapky na prívode a 
na výstupe.
DÔLEŽITÉ! Prípojky zariadenia nie sú dimenzované na to, aby 
uniesli hmotnosť systému.
Ponechajte minimálnu vzdialenosť vyznačenú v tabuľke. B, ako voľný 
priestor v hornej časti filtra, aby bolo možné demontovať filtračné 
vložky (obr. F).
Vypustite nahromadený vzduch v hornej časti telesa zariadenia, 
pomocou skrutkovača alebo 5 mm kľúča na odvzdušnenie 
radiátorov, ktorým uvoľníte skrutku na hornej zátke (obr. G). Prípadne 
použite voliteľný automatický odvzdušňovací ventil, kód 579006. Po 
dokončení postupu dotiahnite na doraz. Skontrolujte, či nedochádza 
k netesnostiam.

Inštalačné schémy (obr. H - I - J - K - L)

Čistenie filtračných vložiek
(obr. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Nižšie uvedený postup čistenia možno vykonávať pravidelne alebo 
vždy, keď pokles tlaku uvedený podľa rozdielu hodnôt medzi dvoma 
dodávanými tlakomermi je vyšší ako hodnota, keď je filter čistý.
Zariadenie uzavrite zatvorením klapiek. Odstráňte hornú časť izolácie 
(obr. M). Uvoľnite tlak pomocou vypúšťacieho ventila s hadicovým 
pripojením: (obr. N).
Pomocou skrutkovača alebo 5 mm kľúča na odvzdušnenie radiátorov 
vyskrutkujte a otvorte skrutku na horných zátkach (obr. G).
Odskrutkujte poistné matice filtračnej vložky pomocou kľúča, ktorý 
je súčasťou dodávky (obr. O). Vyberte filtračné vložky a umyte 
ich pomocou handričky (obr. P -Q) a uistite sa, že zo stoniek sú 
odstránené magnetické nečistoty (obr. R). Nepoužívajte tlakové 
umývanie.
V prípade potreby možno jednotlivé filtračné vložky rozdeliť do 
dvoch častí vybratím upevňovacej svorky (obr. S).
Znovu namontujte filtračné vložky a dotiahnite poistné matice 
(obr. T). Otvorte vstupný uzatvárací ventil a vypustite všetok vzduch 
pomocou skrutiek na horných zátkach (obr. U). Po skončení práce 
znovu dotiahnite zátky a vypúšťací kohút na doraz podľa obrázku N. 
Uistite sa, že zariadenie je hydraulicky utesnené.
Prípadne použite voliteľný automatický odvzdušňovací ventil, kód 
579006.
Otvorte výstupný uzatvárací ventil. Znovu namontujte hornú časť 
izolácie.

Použitie chemických prísad (obr. V)	
V prípade potreby môžete zariadenie použiť ako vstupný bod na 
plnenie chemických prísad do okruhu, aby ste tak ochránili systém 
(v tomto prípade treba v spodnej časti zariadenia nainštalovať 
vypúšťací ventil).
Pred vykonaním tohto postupu zavrite uzatváracie ventily a znížte 
množstvo kvapaliny v zariadení otvorením vypúšťacieho ventilu.
Vyskrutkujte hornú zátku a nalejte aditívum do zariadenia (obr. V). 

POKYNY K INSTALACI, UVEDENÍ DO 
PROVOZU A ÚDRŽBĚ

Děkujeme Vám, že jste nám dali přednost 
volbou tohoto výrobku.
Další technické detaily týkající se tohoto 
produktu jsou Vám k dispozici na adrese 
www.caleffi.com.

MAGNETICKÝ FILTR Z NEREZOVÉ OCELI - 
CALEFFI XL

Upozornění 
Tyto pokyny byste si měli přečíst před instalací a údržbou zařízení. 
Symbol  znamená:
POZOR! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ MŮŽE ZPŮSOBIT 
OHROŽENÍ BEZPEČNOSTI!

Bezpečnost 
Musíte dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené v 
konkrétním dokumentu, který je součástí balení.

Symbol    na těle označuje přítomnost magnetů, které 
vytvářejí intenzivní magnetické pole, které by mohlo 
poškodit elektronická zařízení v jejich blízkém okolí.

TENTO NÁVOD K OBSLUZE A ÚDRŽBĚ PŘEDEJTE PO INSTALACI 
UŽIVATELI

PRODUKT LIKVIDUJTE V SOULADU S PLATNÝMI ZÁKONY A 
NAŘÍZENÍMI

Funkce 
Magnetický filtr z nerezové oceli odděluje nečistoty v systémech 
vytápění a chlazení až do velikosti 100 μm. Magnety zachycují 
feromagnetické nečistoty, které mohou mít menší průměr než 
otvory ve filtračním sítku.
Rozměrná filtrační plocha minimalizuje riziko ucpání sítka.
Údržba nevyžaduje vyprazdňování zařízení, takže nedochází ke ztrátě 
teplonosné kapaliny, kterou následně není nutné doplňovat.

Technické specifikace
Materiály
Tělo: 	 Nerezová ocel AISI 304
Uzavírací pojistný kroužek vložky filtru: 	 mosaz EN 12165 CW617N
Horní víko:	 Nerezová ocel AISI 304
Proplachovací šroub:	 slitina odolná vůči odzinkování  EN 12164 

CW724R
Filtrační prvky:	 Nerezová ocel AISI 304
Hydraulická těsnění:	 EPDM
Vypouštěcí kohout s hadičníkem:
	 slitina odolná vůči odzinkování  EN 12164 CW724R

Provozní charakteristiky
Médium:	 roztoky glykolu, vody
Maximální podíl glykolu:	 50 %
Maximální provozní tlak:	 10 bar
Rozsah provozních teplot:	 0–90 °C
Hrubost sítka filtru:	 100 μm
Magnetická indukce:	
	 - kód 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - kód 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - kód 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Připojení:
	 - přírubové (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - vypouštění:	 1” F
	 - horní víko:	 1/2” M 

Technické specifikace izolace
Materiál: 	 EPP
Hustota:	 30 g/l
Vodivost (8301):	 při 10 °C: 0 039 W/(m·K)
Koeficient odolnosti vůči vodní páře (EN 12086):	 ≥ 40
Rozsah provozních teplot:	 0–110 °C
Odolnost proti ohni (UL-94):	 Třída HBF

Hydraulické vlastnosti (tab. A)

Instalace (obr. C - D - E - F - G)
Montáž a demontáž se smí provádět pouze u vychlazeného a 
odtlakovaného systému (obr. C). Nasaďte nožičky (obr. D - E). Ujistěte 
se, že je zařízení prázdné.
Nainstalujte je s použitím horní příruby jako vstupu a spodní příruby 
jako výstupu, přičemž dodržujte směr průtoku uvedený na štítku. 
Doporučujeme instalaci zakončit uzavíracími motýlkovými ventily 
na vstupu a výstupu.
DŮLEŽITÉ! Připojení zařízení není dimenzováno tak, aby uneslo 
hmotnost systému.
Ponechte minimální vzdálenost uvedenou na kartě B jako volný 
prostor v horní části filtru, aby bylo možné vyjmout filtrační prvky 
(obr. F).
Uvolněte vzduch, který se nahromadil v horní části těla zařízení. K 
povolení šroubu svrchní krytky použijte šroubovák nebo 5mm klíč 
na odvzdušnění radiátorů (obr. G). Alternativně použijte volitelný 
automatický odvzdušňovací ventil s kódem 579006. Na konci 
postupu znovu zcela utáhněte. Ujistěte se, že se neobjevují žádné 
netěsnosti.

Instalační schémata (obr. H - I - J - K - L)

Čištění filtračních prvků
(obr. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Níže uvedený postup čištění lze provádět pravidelně nebo vždy, když 
je pokles tlaku indikovaný rozdílem hodnot mezi dvěma dodanými 
tlakoměry vyšší než hodnota u čistého filtru.
Zařízení vypněte zavřením uzavíracích ventilů. Odstraňte horní 
část izolace (obr. M). Vypusťte tlak pomocí ručního kohoutu s 
nastavitelnou hadicí (obr. N).
Pomocí šroubováku nebo 5mm klíče na odvzdušnění radiátorů 
odšroubujte a otevřete šroub na horních víčkách (obr. G).
Odstraňte pojistné matice filtračního prvku pomocí dodaného klíče 
(obr. O). Vyjměte filtrační prvky a omyjte je (obr. P-Q), pomocí hadříku 
odstraňte magnetické nečistoty z dříků (obr. R). Vyhněte se mytí pod 
vysokým tlakem.
V případě potřeby lze jednotlivé filtrační prvky rozdělit na dvě části 
odstraněním připevňovací spony (obr. S).
Nasaďte zpět filtrační prvky a utáhněte pojistné matice (obr. T). 
Otevřete uzavírací ventil před zařízením a odvzdušněte pomocí 
šroubů na horních víčkách (obr. U). Na konci postupu zajistěte, že 
je zařízení zcela hydraulicky utěsněno a zcela utáhněte šrouby a 
vypouštěcí kohout znázorněný na obrázku N.
Alternativně použijte volitelný automatický odvzdušňovací ventil s 
kódem 579006.
Otevřete uzavírací ventil na výstupu ze zařízení. Nasaďte zpět horní 
část izolace.

Použití chemických přísad (obr. V)	
V případě potřeby lze zařízení použít jako přístupový bod pro 
doplňování chemických přísad do okruhu tak, aby byl systém 
chráněn (v tomto případě je nutné na spodní stranu zařízení přidat 
vypouštěcí ventil).
Před provedením postupu uzavřete uzavírací ventily a snižte hladinu 
kapaliny uvnitř zařízení otevřením vypouštěcího kohoutu.
Odšroubujte horní víčko a nalijte přísadu do zařízení (obr. V). 

UPUTSTVA ZA INSTALIRANJE, PUŠTANJE 
U RAD I ODRŽAVANJE

Zahvaljujemo Vam se što ste odabrali naš 
proizvod.
Više tehničkih detalja o ovom 
uređaju nalazi se na internet stranici 
www.caleffi.com.

MAGNETNI FILTER OD NERĐAJUĆEG 
ČELIKA – CALEFFI XL

Upozorenja 
Sledeća uputstva treba pročitati pre instaliranja i održavanja 
proizvoda. Simbol  znači:
PAŽNJA! NEPOŠTOVANJE OVIH UPUTSTAVA MOGLO BI DA 
PROUZROKUJE OPASNOST!

Bezbednost
Neophodno je poštovanje sigurnosnih uputstava, priloženih 
u ambalaži proizvoda.

Simbol    na telu znači da su prisutni magneti, čime se 
stvara jako magnetno polje koje bi moglo da ošteti 
elektronske uređaje u blizini.

OBAVEZNO OSTAVITI OVO UPUTSVO KORISNIKU ZA KASNIJU 
UPOTREBU

ODLAGANJE U SKLADU SA VAŽEĆIM PROPISIMA

Funkcija 
Magnetni filter od nerđajućeg čelika izdvaja nečistoće do 100 μm 
u sistemima grejanja i hlađenja. Magneti hvataju feromagnetne 
nečistoće, koje mogu imati manji prečnik od otvora na mrežici filtera.
To smanjuje problem zapušenosti mrežice zahvaljujući velikoj 
površini filtriranja.
Procedura održavanja ne zahteva da se uređaj prazni i to znači da se 
ne gubi ni malo radnog fluida, što sa druge strane eliminiše potrebu 
za dopunjavanjem.

Tehničke specifikacije
Materijali
Telo: 	 AISI 304 nerđajući čelik
Prsten za zaključavanje za zatvaranje patrone filtera:	 mesing EN 

12165 CW617N
Gornji poklopac:	 AISI 304 nerđajući čelik
Zavrtnji:	 legura otporna na ispuštanje cinka  EN 12164 CW724R
Elementi za filtriranje:	 AISI 304 nerđajući čelik
Hidrauličke zaptivke:	 EPDM
Slavina za punjenje i pražnjenje sa priključkom za crevo:
	 legura otporna na ispuštanje cinka  EN 12164 CW724R

Radne karakteristike
Fluid:	 voda, rastvori glikola
Maks. procenat glikola:	 50 %
Maksimalni radni pritisak:	 10 bar
Raspon radne temperature:	 0–90 °C
Veličina mrežice filtera:	 100 μm
Magnetska indukcija:	
	 – Kod 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 – Kod 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 – Kod 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Priključci:
	 – sa prirubnicom (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 . odvod:	 1” F
	 – gornji poklopac:	 1/2” M 

Tehničke specifikacije izolacije
Materijali: 	 EPP
Gustina:	 30 g/l
Provodljivost (8301):	 na 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Koeficijent otpora na vodena isparenja (EN 12086):	 ≥ 40
Raspon radne temperature:	 0–110 °C
Otpornost na požar (UL-94):	 HBF klasa

Hidrauličke karakteristike (tab. A)

Instalacija (sl. C – D – E – F – G)
Sklapanje i rasklapanje uvek treba da se obavlja dok je sistem hladan 
i nije pod pritiskom (sl. C). Postavite stopice (sl. D–E). Uverite se da 
je uređaj ravan.
Instalirajte ga koristeći gornju prirubnicu kao ulaz, a donju prirubnicu 
kao izlaz, vodeći računa o smeru protoka navedenom na pločici. 
Preporučujemo da se instalacija završi leptir zaustavnim ventilima 
na ulazu i izlazu.
VAŽNO! Priključci uređaja nisu dimenzionisani za nošenje 
težine sistema.
Ostavite minimalno rastojanje naznačeno u tab. B kao slobodan 
prostor na vrhu filtera, da biste omogućili uklanjanje elemenata 
filtera (sl. F).
Ispustite vazduh koji se nakupio na vrhu multifunkcionalnog uređaja 
tako što ćete odvijačem ili ključem 5 mm popustiti zavrtanj na 
gornjem čepu (sl. G). Druga mogućnost je da koristite automatski 
odzračni ventil 579006. Zategnite potpuno na kraju postupka. 
Uverite se da nema curenja.

Dijagrami instalacije (sl. H – I – J – K – L)

Čišćenje elemenata filtera
(sl. G – M – N – O – P – Q – R – S – T – U)
Postupak čišćenja, opisan u nastavku, može da se izvodi redovno ili 
svaki put kada pad pritiska indikovan razlikom u vrednosti između 
dva merača bude veći od vrednosti kada je filter čist.
Zatvorite uređaj zatvaranjem leptir ventila. Uklonite gornji deo 
izolacije (sl. M). Rasteretite sistem od pritiska koristeći ispusnu slavinu 
sa podesivim crevom (sl. N).
Upotrebite odvijač ili ključ 5 mm da biste odvili zavrtanje na gornjim 
poklopcima (sl. G).
Uklonite kontranavrtke elementa za filtriranje isporučenim ključem 
(sl. O). Izvadite elemente za filtriranje i operite ih (sl. P–Q) koristeći 
krpu da bi se osiguralo da se magnetne nečistoće uklonile sa osovine 
(sl. R). Izbegavajte pranje pod visokim pritiskom.
Ako je neophodno, pojedinačni elementi za filtriranje mogu da se 
podele na dva dela uklanjanjem obujmice (sl. S).
Ponovo postavite elemente za filtriranje i dotegnite kontranavrtke 
(sl. T). Otvorite ulazni zaustavni ventil i ispustite vazduh pomoću 
zavrtanja na gornjim poklopcima (sl. U). Na kraju procedure do kraja 
zategnite zavrtnje i ispustite slavinu prikazanu na slici N. Uverite se 
da je uređaj hidraulički zaptiven.
Druga mogućnost je da koristite automatski odzračni ventil 579006.
Otvorite izlazni zaustavni ventil. Ponovo postavite gornji deo izolacije.

Upotreba hemijskih aditiva (sl. V)	
Ako je neophodno, uređaj može da se koristi kao pristupna tačka za 
ubacivanje hemijskih aditiva kako bi se zaštitio ceo  sistem (u ovom 
slučaju ispusna slavina mora da se doda na dnu uređaja).
Pre izvođenja procedure, zatvorite zaustavne ventile i smanjite nivo 
tečnosti unutar uređaja otvaranjem ispusne slavine.
Odvrnite gornji poklopac i sipajte aditiv u uređaj (sl. V).  

UPUTE ZA MONTAŽU, PUŠTANJE U RAD I 
ODRŽAVANJE

Hvala Vam što ste odabrali naš proizvod!
Daljnje tehničke pojedinosti o ovom 
uređaju raspoložive su na stranici 
www.caleffi.com

MAGNETSKI FILTER OD NEHRĐAJUĆEG 
ČELIKA - CALEFFI XL

Upozorenja 
Ove upute pažljivo pročitajte i shvatite prije montaže i održavanja 
proizvoda. Simbol  znači:
OPREZ! UKOLIKO NE SLIJEDITE OVE UPUTE, MOŽE DOĆI DO 
UGROŽAVANJA SIGURNOSTI!

Sigurnost
Sigurnosne upute priložene određenom proizvodu MORAJU 
se pročitati.

Simbol    na kučištu označava da su prisutni magneti, čime 
se stvara jako magnetsko polje kojim se mogu oštetiti 
elektronički uređaji u blizini.

OVE UPUTE OSTAVITI KORISNIKU

PRIDRŽAVAJTE SE VAŽEĆIH ZAKONA KOJI SE ODNOSE NA 
ODLAGANJE OVAKVE VRSTE OTPADA

Funkcija 
Magnetski filter od nehrđajućeg čelika odvaja nečistoće u sustavima 
za grijanje i hlađenje do veličine od 100 μm. Magneti hvataju 
feromagnetsku nečistoću koja može imati manji promjer od otvora 
u mrežici filtera.
Smanjuje problem začepljenja mrežice zahvaljujući velikoj površini 
filtriranja.
Postupak održavanja ne zahtijeva da se uređaj isprazni stoga ništa od 
tekućine za prijenos topline nije izgubljeno, čime se eliminira potreba 
za nadopunjavanjem sustava.

Tehničke specifikacije
Materijali
Tijelo: 	 Nehrđajući čelik AISI 304
Sigurnosni prsten umetka filtera:	 mesing EN 12165 CW617N
Gornji čep:	 Nehrđajući čelik AISI 304
Vijci za pražnjenje:	 legura otporna na gubitak udjela cinka  EN 

12164 CW724R
Elementi za filtriranje:	 Nehrđajući čelik AISI 304
Hidraulične brtve:	 EPDM
Ispusna slavina s priključkom za crijevo:
	 legura otporna na gubitak udjela cinka  EN 12164 CW724R

Performanse
Medij: voda, otopine glikola
Maks. postotak glikola:	 50 %
Maksimalni radni tlak:	 10 bara
Raspon radne temperature:	 0–90 °C
Veličina mrežice filtra:	 100 μm
Magnetska indukcija:	
	 - šifra579055, 579065:	 15 x 0.475 T 
	 - šifra579085, 579105:	 28 x 0.475 T 
	 - šifra579125, 579155:	 54 x 0.475 T 

Priključci:
	 - prirubnički (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - odvod:	 1” F
	 - gornji čep:	 1/2” M 

Tehničke specifikacije izolacije
Materijali: 	 EPP
Gustoća:	 30 g/l
Vodljivost (8301):	 pri 10 °C: 0.039 W/(mK)
Koeficijent otpora na difuziju vodene pare (EN 12086):	 ≥ 40
Raspon radne temperature:	 0–110 °C
Otpornost na vatru (UL-94):	 Klasa HBF

Hidraulične karakteristike (tab. A)

Instalacija (sl. C - D - E - F - G)
Sastavljanje i rastavljanje uvijek treba provoditi dok je sustav hladan 
i tlačno rasterećen (sl. C). Ugraditi nožice (sl. D - E). Uvjerite se da je 
uređaj na ravnom.
Instalirajte ga koristeći gornju prirubnicu kao ulaz, a donju prirubnicu 
kao izlaz, pridržavajući se smjera protoka označenog na pločici. 
Preporučujemo da instalaciju dovršite s leptirastim zapornim 
ventilima na ulazu i na izlazu.
VAŽNO! Priključci uređaja nisu dimenzionirani da bi mogli 
podnijeti težinu sustava.
Ostavite minimalan razmak naveden u tab. B kao slobodan prostor 
na vrhu filtera, kako bi se omogućilo skidanje elemenata filtera (sl. F).
Ispustite zrak koji se nakupio na vrhu tijela uređaja s pomoću odvijača 
ili ključa za odzračivanje radijatora od 5 mm kako biste otpustili vijak 
na gornjem čepu (sl. G). Umjesto toga, upotrijebite neobavezni 
automatski odzračni lončić, šifra 579006. Izvršite potpuno pritezanje 
na kraju postupka. Uvjerite se da nema curenja.

Instalacijske sheme (sl. H - I - J - K - L)

Čišćenje elemenata za filtriranje
(sl. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Postupak čišćenja naveden u nastavku može se provoditi redovito 
ili kad god je pad tlaka naznačen razlikom vrijednosti između dva 
dostavljena mjerača tlaka većom od vrijednosti kada je filter čist.
Zatvorite ventil zatvaranjem leptirastih ventila. Skinite gornji dio 
izolacije (sl. M). Izvršite rasterećenje tlaka s pomoću ručne slavine s 
podesivim crijevom (sl. N).
Upotrijebite odvijač ili ključ za odzračivanje radijatora od 5 mm kako 
biste odvili i otvorili vijak na gornjim čepovima (sl. G).
Skinite sigurnosne matice elementa filtera koristeći se dostavljenim 
ključem (sl. O). Izvadite elemente filtera i operite ih (sl. P -Q), s 
pomoću krpe kako biste bili sigurni da je sva magnetska nečistoća 
uklonjena iz vretena (sl. R). Izbjegavajte visokotlačno pranje.
Ako je potrebno, pojedinačne elemente filtera moguće je podijeliti 
na dva dijela skidanjem pričvrsne stezaljke (sl. S).
Ponovno pričvrstite elemente filtera i pritegnite sigurnosne matice 
(al. T). Otvorite uzvodni zaporni ventil i odzračite sav zrak s pomoću 
vijaka na gornjim čepovima (sl. U). Na kraju postupka, do kraja 
pritegnite vijke i ispusnu slavinu prikazanu na slici N. Uvjerite se da je 
uređaj hidraulički zabrtvljen.
Umjesto toga, upotrijebite neobavezni automatski odzračni lončić, 
šifra 579006.
Otvorite nizvodni zaporni ventil. Ponovno pričvrstite gornji dio 
izolacije.

Upotreba kemijskih aditiva (sl. V)	
Ako je potrebno, uređaj može se upotrijebiti kao pristupna točka 
za uvođenje kemijjskih aditiva u krug, radi zaštite sustava (u ovom 
slučaju, ispusni ventil mora se dodati na dno uređaja).
Prije provođenja postupka, zatvorite zaporne ventile i smanjite razinu 
tekućine unutar uređaja otvaranjem ispusne slavine.
Odvrnite gornji čep i ulijte aditiv u uređaj (sl. V). 

NAVODILA ZA MONTAŽO, PRVI ZAGON IN 
VZDRŽEVANJE

Zahvaljujemo se vam za izkazano 
zaupanje pri izbiri tega izdelka.
Več tehničnih podrobnosti je na voljo na 
spletni strani www.caleffi.com

MAGNETNI FILTER IZ NERJAVEČEGA 
JEKLA - CALEFFI XL

Opozorila 
Sledeča navodila je potrebno prebrati pred montažo in izvajanjem 
vzdrževalnih del na izdelku. Simbol  pomeni:
POZOR! NEUPOŠTEVANJE TEH NAVODIL LAHKO POVROČI 
NEVARNOST.

Varnost 
Nujno upoštevati varnostna navodila, priložena v embalaži.

Simbol  na ohišju pomeni, da so vgrajeni magneti, ki 
ustvarjajo močno magnetno polje, ki lahko poškoduje 
elektronske naprave v bližini.

TA NAVODILA MORAJO BITI UPORABNIKU VEDNO NA VOLJO

ODSTRANITEV IZDELKA MORA BITI IZVEDENA 
SKLADNO Z VELJAVNO ZAKONODAJO

Funkcija 
Magnetni filter iz nerjavečega jekla omogoča izločanje nečistoč do 
velikosti 100 μm iz sistemov ogrevanja in hlajenja. Magnet ujame 
feromagnetne nečistoče, ki imajo lahko manjši premer od perforacije 
filtra.
Zahvaljujoč veliki površini filtriranja minimizira problem z zamašitvijo 
filtra.
Postopek vzdrževanja ne zahteva praznjenja naprave. Sistema ob 
čiščenju ni potrebno dopolnjevati.

Tehnične karakteristike
Materiali
Ohišje: 	 nerjaveče jeklo AISI 304
Zaporni obroč za zapiranje filtrskega vložka:	 medenina EN 12165 CW617N
Zgornji pokrovček:	 nerjaveče jeklo AISI 304
Odzračevalni vijaki:	 zlitina, odporna na izločanje cinka  EN 12164 

CW724R
Filtrirni elementi:	 nerjaveče jeklo AISI 304
Hidravlična tesnila:	 EPDM
Izpustni ventil s cevnim priključkom:
	 zlitina, odporna na izločanje cinka  EN 12164 CW724R

Delovanje
Medij:	 voda, raztopine glikola
Maksimalni odstotek glikola:	 50 %
Maksimalni delovni tlak:	 10 bar
Območje delovne temperature:	 0–90 °C
Perforacija filtra:		  100 μm
Magnetna indukcija:	
	 - koda 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - koda 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - koda 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Priključki:
	 - s prirobnico (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - izpust:	 1” F
	 - zgornji pokrovček:	 1/2” M 

Tehnične karakteristike izolacije
Materiali: 	 EPP
Gostota:	 30 g/l
Prevodnost (8301):	 pri 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Koeficient odpornosti na vodno paro (EN 12086):	 ≥ 40
Območje delovne temperature:	 0–110 °C
Požarna odpornost (UL-94):	 razred HBF

Hidravlične karakteristike (tab. A)

Montaža (sl. C - D - E - F - G)
Montaža in demontaža se morata vedno izvajati, ko je sistem hladen 
in ni pod tlakom (sl. C). Namestite noge (sl. D - E). Poskrbite, da je 
naprava poravnana.
Montirajte jo tako, da upoštevajte smer pretoka, ki je označena 
na ploščici. Zgornja prirobnica je vstopna, spodnja izstopna. 
Priporočamo, da montažo zaključite z metuljastimi zapornimi 
loputami na vstopu in izstopu.
POMEMBNO! Priključki naprave niso dimenzionirani tako, da bi 
prenesli težo sistema.
Na vrhu filtra pustite vsaj toliko prostora, kot je navedeno v tabeli B, 
da je mogoče odstraniti filtrirne elemente (sl. F).
Z izvijačem ali ključem velikosti 5 mm, ki se uporablja za odzračevanje 
radiatorjev, odvijte vijak na zgornjem pokrovčku (sl. G) in izpustite 
zrak, ki se je nabral na vrhu ohišja naprave. Druga možnost je uporaba 
opcijskega avtomatskega odzračevalnega lončka s kodo 579006. Po 
koncu postopka ponovno popolnoma zategnite vijak. Preverite, da 
ni nikjer puščanja.

Sheme montaže (sl. H - I - J - K - L)

Čiščenje filtrirnih elementov
(sl. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Postopek čiščenja lahko izvajate redno ali kadar je razlika v tlakih, ki jih 
odčitamo na manometrih, višja od razlike, ko je filter čist.
Napravo izklopite tako, da zaprete metuljaste lopute. Odstranite 
zgornji del izolacije (sl. M). Tlak sprostite z ročnim ventilom z 
nastavljivo cevjo (sl. N).
Z izvijačem ali ključem velikosti 5 mm, ki se uporablja za odzračevanje 
radiatorjev, odvijte in odprite vijak na zgornjih pokrovčkih (sl. G).
S priloženim ključem odstranite zaporne matice filtrirnega elementa 
(sl. O). Izvlecite filtrirne elemente in jih operite (sl. P–Q), pri čemer s 
krpo poskrbite, da se z vreten odstranijo magnetne nečistoče (sl. R). 
Izogibajte se pranju z visokotlačnim čistilnikom.
Po potrebi je mogoče posamezne filtrirne elemente razdeliti na dva 
dela tako, da odstranite pritrdilno sponko (sl. S).
Ponovno namestite filtrirne elemente in privijte zaporne matice (sl. 
T). Odprite zaporni ventil na dovodu in izpustite morebitni zrak s 
pomočjo vijakov na zgornjih pokrovčkih (sl. U). Ob koncu postopka 
ponovno do konca zategnite vijake in izpustni ventil, prikazane na 
sliki N. Preverite, ali naprava ustrezno tesni.
Druga možnost je uporaba opcijskega avtomatskega odzračevalnega 
lončka s kodo 579006.
Odprite izstopni zaporni ventil. Ponovno namestite zgornji del 
izolacije.

Uporaba kemičnih aditivov (sl. V)	
Po potrebi se naprava lahko uporabi kot dostopna točka za 
dovajanje kemičnih aditivov v sistem (v tem primeru je treba na dnu 
naprave namestiti izpustni ventil).
Pred izvedbo postopka zaprite zaporne ventile in z odpiranjem 
izpustnega ventila zmanjšajte količino medija v napravi.
Odvijte zgornji pokrovček in aditiv vlijte v napravo (sl. V). 

INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE, PUNERE ÎN 
FUNCŢIUNE ŞI ÎNTREŢINERE

Vă mulţumim că ne-aţi acordat preferinţa 
dv., alegând acest produs.
Alte detalii tehnice despre acest 
dispozitiv sunt disponibile pe site-ul web 
www.caleffi.com.

FILTRU MAGNETIC DIN OȚEL INOXIDABIL 
- CALEFFI XL

Măsuri de precauţie 
Trebuie să citiţi şi să înţelegeţi următoarele instrucţiuni înainte 
de a instala dispozitivul şi de a efectua operaţii de întreţinere. 
Simbolul   înseamnă:
ATENŢIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCŢIUNI POATE DA 
NAŞTERE LA SITUAŢII DE PERICOL!

Siguranţa 
Este obligatoriu să se respecte instrucţiunile referitoare la 
siguranţă de pe documentul respectiv din ambalaj.

Simbolul    de pe carcasă indică prezența unor magneți 
care generează un câmp magnetic puternic, care poate cauza 
eventual deteriorarea aparatelor electronice care sunt situate 
în apropiere.

LĂSAŢI ACEST MANUAL UTILIZATORULUI PENTRU A-L FOLOSI

ELIMINAŢI ÎN CONFORMITATE CU NORMELE ÎN VIGOARE

Funcționarea 
Filtrul magnetic din oțel inoxidabil separă impuritățile existente în 
instalațiile de încălzire și climatizare, până la dimensiuni de 100 μm. 
Magneții rețin impuritățile feromagnetice care pot avea un diametru 
mai mic decât ochiurile sitei filtrului.
Minimizează problema înfundării ochiurilor sitei datorită suprafeței 
mari de filtrare.
Procedura de întreținere evită golirea dispozitivului și, prin urmare, 
previne pierderile de agent termic, eliminând astfel necesitatea de 
a-l completa.

Caracteristici tehnice
Materiale
Corp:	 oțel inoxidabil AISI 304
Inele de închidere a inserției filtrului:	 alamă EN 12165 CW617N
Capacul superior:	 oțel inoxidabil AISI 304
Robinet de purjare:	 aliaj antidezincare  EN 12164 CW724R
Elemente de filtrare:	 Oțel inoxidabil AISI 304
Garnituri hidraulice:	 EPDM
Robinet de golire cu racord furtun:
	 aliaj antidezincare  EN 12164 CW724R

Prestații
Fluide de utilizare:	 apă, soluții glicolate
Procent maxim de glicol:	 50 %
Presiune max. de funcționare:	 10 bar
Interval de temperatură de funcționare:	 0–90 °C
Diametru ochiuri filtru:	 100 μm
Inducție magnetică:	
	 - cod 579055, 579065:	 15 x 0,475 T 
	 - cod 579085, 579105:	 28 x 0,475 T 
	 - cod 579125, 579155:	 54 x 0,475 T 

Racorduri:
	 - cu flanșă (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - evacuare:	 1” F
	 - capacul superior:	 1/2” M 

Caracteristicile tehnice ale izolației
Materiale: 	 PPE
Densitate:	 30 g/l
Conductibilitate (8301):	 la 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Coeficient de rezistență la vapori (EN 12086):	 ≥ 40
Interval de temperatură de funcționare:	 0–110 °C
Reacție la foc (UL-94):	 clasa HBF

Caracteristici hidraulice (tab. A)

Instalarea (fig. C - D - E - F - G)
Montarea și demontarea trebuie să fie efectuate întotdeauna cu 
instalația rece, nu sub presiune (fig. C). Instalați suportii (fig. D - E). 
Asigurați-vă că dispozitivul este perfect nivelat pe orizontală.
Instalați folosind flanșa superioară ca intrare și flanșa inferioară 
ca ieșire, respectând direcția de curgere indicată pe plăcuță. Se 
recomandă să se finalizeze instalarea cu robineti de izolare tip fluture, 
atât la intrare, cât și la ieșire.
IMPORTANT! Racordurile dispozitivului nu sunt dimensionate 
pentru a susține greutatea instalației.
Lăsați cel puțin distanța indicată în tab. B, ca spațiu liber, în partea 
superioară a filtrului, pentru a permite extragerea elementelor de 
filtrare (fig. F).
Evacuați aerul acumulat în partea de sus a corpului dispozitivului 
deșurubând, cu o șurubelniță sau cu o cheie tip fluture de 5 mm, 
șurubul de pe capacul superior (fig. G). Ca alternativă, utilizați 
dezaeratorul automat de purjare a aerului opțional, cod 579006. 
La terminarea operației înșurubați până la capăt. Asigurați-vă că nu 
există pierderi.

Scheme de instalare (fig. H - I - J - K - L)

Curățarea elementelor de filtrare
(fig. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Următoarea procedură de curățare poate fi efectuată periodic sau 
când pierderea de presiune indicată de diferența de valoare dintre 
cele două manometre din dotare este mai mare decât valoarea cu 
filtrul curat.
Opriți dispozitivul închizând robinetele-fluture. Îndepărtați partea 
superioară a izolației (fig. M). Eliberați presiunea folosind robinetul 
manual cu tub orientabil (fig. N).
Deschideți șurubul de pe capacele superioare (fig. G), deșurubând cu 
o șurubelniță sau cu o cheie tip fluture de 5 mm.
Folosind cheia din dotare, scoateți colierele de strângere ale 
elementelor filtrante (fig. O). Scoateți elementele filtrante și spălați-le 
(fig. P - Q), având grijă să îndepărtați impuritățile magnetice de pe tije 
cu o lavetă (fig. R). Evitați spălarea cu presiune mare.
Dacă este necesar, elementele filtrante individuale pot fi desfăcute în 
două părți, prin îndepărtarea clemei (fig. S).
Puneți la loc elementele filtrante și strângeți colierele (fig. T). 
Deschideți robinetul de izolare din amonte și purjați eventual 
aerul prin șuruburile de pe capacele superioare (fig. U). La sfârșitul 
operației, înșurubați din nou până la capăt șuruburile și robinetul 
de golire indicat în figura N. Asigurați-vă că dispozitivul este etanș.
Ca alternativă, utilizați dezaeratorul automat de purjare a aerului 
opțional, cod 579006.
Deschideți robinetul de izolare din aval. Puneți la loc partea 
superioară a izolației.

Adăugarea de aditivi chimici (fig. V)	
La nevoie, se poate utiliza dispozitivul ca punct de acces pentru a 
introduce în circuit aditivi chimici, pentru a proteja instalația (în acest 
caz va fi nevoie să adăugați o robinet de golire în partea inferioară 
a dispozitivului).
Înainte de a efectua operațiunea, trebuie să închideți robinetele de 
izolare și să reduceți nivelul lichidului din interiorul dispozitivului, prin 
deschiderea robinetului de golire.
Deșurubați capacul superior și turnați aditiv în dispozitiv (fig. V). 

ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ, ПУСКАНЕ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА

Благодарим ви, че избрахте нашия 
продукт.
Допълнителни технически подробности, 
свързани с това устройство, са налични на 
www.caleffi.com

МАГНИТЕН ФИЛТЪР ОТ НЕРЪЖДАЕМА 
СТОМАНА - CALEFFI XL

Предупреждения 
Следните инструкции трябва да бъдат прочетени и разбрани 
преди инсталирането и поддръжката на продукта. Символът 

 означава:
ВНИМАНИЕ! НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО РИСК ЗА БЕЗОПАСНОСТТА!

Безопасност 
Инструкциите за безопасност, предоставени в този 
конкретен документ, трябва да бъдат спазвани.

Символът  върху корпуса показва наличието на 
магнити, генериращи силно магнитно поле, което би 
могло да повреди всякакви електронни уреди в близост.

ОСТАВЕТЕ ТОВА РЪКОВОДСТВО КАТО СПРАВОЧНО 
РЪКОВОДСТВО ЗА ПОТРЕБИТЕЛЯ

ИЗХВЪРЛЯЙТЕ ПРОДУКТА В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДЕЙСТВАЩОТО 
ЗАКОНОДАТЕЛСТВО

Предназначение 
Магнитният филтър от неръждаема стомана отделя замърсявания 
в отоплителни и охладителни системи с размер до 100 μm. 
Магнитите улавят феромагнитни частици, които могат да бъдат с 
по-малък диаметър от отворите на филтърната мрежа.
Той свежда до минимум проблема със задръстването на мрежата 
благодарение на голямата филтрираща повърхност.
Процедурата по поддръжка не изисква изпразване на 
устройството, поради което не се губи топлоносител и не е 
необходимо допълване на системата.

Технически спецификации
Материали
Корпус: 	 AISI 304 неръждаема стомана
Заключващ пръстен на филтърния елемент: 	 месинг EN 12165 

CW617N
Горна капачка	 AISI 304 неръждаема стомана
Обезвъздушителни винтове:	сплав, устойчива на обезцинковане

 EN 12164 CW724R
Филтърни елементи:	 AISI 304 неръждаема стомана
Хидравлични уплътнения:	 EPDM
Дренажен кран с връзка за маркуч:
	 сплав, устойчива на обезцинковане  EN 12164 CW724R

Експлоатационни характеристики
Среда:	 вода, гликолови разтвори
Максимален процент на гликол:	 50 %
Максимално работно налягане:	 10 бара
Експлоатационен температурен диапазон:	 0–90 °C
Размер на мрежата на филтъра:	 100 μm
Магнитна индукция:	
	 - код 579055, 579065:	 15 x 0 475 T 
	 - код 579085, 579105:	 28 x 0 475 T 
	 - код 579125, 579155:	 54 x 0 475 T 

Връзки:
	 - фланцови (PN 16):
		  DN 50, DN 65, DN 80, DN 100, DN 125, DN 150 
	 - дренаж:	 1” F
	 - горна капачка	 1/2” M 

Технически спецификации на изолационен
Материали: 	 EPP
Плътност:	 30 g/l
Проводимост (8301):	 при 10 °C: 0,039 W/(m·K)
Коефициент на устойчивост към водни пари (EN 12086):	 ≥ 40
Експлоатационен температурен диапазон:	 0–110 °C
Устойчивост на огън (UL-94):	 Клас HBF

Хидравлични характеристики (табл.. A)

Инсталиране (фиг. C - D - E - F - G)
Сглобяването и разглобяването трябва винаги да се извършват 
при охладена и освободена от налягане система (фиг. C). 
Монтирайте крачетата.(фиг. D - E). Уверете се, че устройството 
е нивелирано.
Монтирайте така, че горният фланец да е вход, а долният 
фланец – изход, като спазвате посоката на потока, обозначена 
на табелката. Препоръчваме монтажът да бъде завършен с 
пеперудни спирателни клапи на входа и изхода.
ВАЖНО! Връзките на устройството не са оразмерени да 
поемат теглото на системата.
Оставете свободно пространство над филтъра, не по-малко от 
разстоянието, посочено в табл. B, за да се осигури възможност за 
демонтаж на филтърните елементи (фиг. F).
Изпуснете въздуха, който се е натрупал в горната част на 
корпуса на устройство, като използвате отвертка или ключ за 
обезвъздушаване на радиатор от 5 mm, за да разхлабите винта 
на горната капачка (фиг. G). Като алтернатива може да използвате 
автоматичен обезвъздушител код 579006. Затегнете обратно 
напълно в края на процедурата. Проверете за течове.

Схеми за монтаж (фиг. H - I - J - K - L)

Почистване на филтърните елементи
(фиг. G - M - N - O - P - Q - R - S - T - U)
Описаната по-долу процедура за почистване може да се извършва 
периодично или когато спадът на налягането, определен по разликата 
в показанията на двата доставени манометъра, надвиши стойността при 
чист филтър.
Изолирайте устройството, като затворите пеперудните спирателни 
клапи. Отстранете горната част на изолацията (фиг. M). Освободете 
налягането чрез ръчния изпускателен кран с регулируем маркуч (фиг. N).
С помощта на отвертка или 5 mm ключ за радиаторен обезвъздушител 
развийте и отворете винта на горните капачки (фиг. G).
Демонтирайте заключващите гайки на филтърните елементи с 
предоставения ключ (фиг. O). Извадете филтърните елементи и ги 
измийте (фиг. P–Q), като използвате кърпа, за да отстраните магнитните 
замърсявания от носещите елементи (фиг. R). Не използвайте измиване 
под високо налягане.
При необходимост отделните филтърни елементи могат да бъдат 
разделени на две части чрез отстраняване на фиксиращата скоба (фиг. S).
Монтирайте отново филтърните елементи и затегнете заключващите 
гайки (фиг. T). Отворете входния спирателен клапан и обезвъздушете 
системата чрез винтовете на горните капачки (фиг. U). След приключване 
на процедурата затегнете напълно винтовете и изпускателния кран, 
показан на фиг. N. Уверете се, че устройството е хидравлично уплътнено.
Като алтернатива може да използвате автоматичен обезвъздушител код 
579006.
Отворете изходния спирателен клапан. Монтирайте обратно горната 
част на изолацията.

Използване на химически добавки (fig. V)	
При необходимост устройството може да се използва като точка за 
въвеждане на химически добавки във веригата с цел защита на системата 
(в този случай в долната част на устройството трябва да бъде монтиран 
изпускателен клапан).
Преди извършване на процедурата затворете спирателните клапани 
и понижете нивото на течността в устройството чрез отваряне на 
изпускателния кран.
Развийте горната капачка и налейте добавката в устройството (фиг. V). 
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PACKAGING

579055 DN 50
579065DN 65

579085 DN 80
579105 DN 100
579125 DN 125
579155 DN 150 579006 579005

DN 50 65 80 100 125 150

Cod. 579055 579065 579085 579105 579125 579155

Kv (m3/h) 60 95 140 190 300 340

DN 50 65 80 100 125 150

Cod. 579055 579065 579085 579105 579125 579155
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